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Introduction
ARAA483: Arabic Rhetoric is a two-unit course to be taken by student of
B. A. Degree Islamic Studies programme of the National Open University of
Nigeria. The course exposes students to the aspect of communication and
expression of Arabic Language that reflects the culture and civilization of the
speakers of that language.

We have broken the course into fourteen units. In a simple and clear style
each unit serves as an effective key with which you will be able to open
discussion on the topic. Further more we brought simplified varieties of example
in prose, especially related verses of the Qur’an and poetry. Hence, after this
course, the distant student will be very familiar with Arabic expressions in both
primary and secondary meanings.

Course Aims

This course contains 14 units with each unit stating clearly its objectives.
However, the course has its overall aims which include :

- Understanding the concept of a/-Baldghah and its significance

- Ability to comprehend the evolution of al-Balaghah

- Appreciation of rhetoric as an important aspect of language

- Knowledge of early Arabic Rhetoricians and their contributions to the science
of Balaghah
- Understanding the concept of al- Bayan
- Comprehension of the ways by which Arabs express their thoughts and
feelings.

Course Objectives
We have packaged this course in such a way that it will give students
the proper grasp of this core aspect of Arabic Language. It is our hope that
after a thorough study of this course, you will be able to:
» evaluate words and expressions that are used in different contexts .

» Judge the appropriateness of speeches delivered in Arabic to their intended
meaning or message.

» Compose fluently in Arabic language with appropriate words that fit the
context.

Working through this Course

To complete this course, you are required to read the fourteen study units
compartmentalized in five Modules. It is mandatory that you work through all if
you wish to enhance your competence and good standing in writing and



interactions in Arabic language and read recommended books and other materials
provided by the National Open University of Nigeria(NOUN).

Each unit contains self-assessment exercise and at some points in the
course , you are required to submit assignments for assessment purpose. At the
end of this course is a final examination. You will find below list of all
components of the course and what expected to be done

Course Materials

The main components of this course are :

1.0 Course Guide
2.0 Unit Components of Study Modules
3.0 Text-books

4.0 Assignments
5.0 Presentation Schedule

Study Units

Module 1

Unit 1: The Evolution of al-Balagha and Contributions of Early Arabic
Rhetoricians

Unit 2: al-Bayan and Its” Components

Unit 3: Kinds of at-Tashbih and Concept of Hagigah and Majaz

Module 2

Unit 1 : al- Isti ‘arah and its Components

Unit 2: The Classes of al-Majaz and al-Kinayah

Unit 3: The Concept of ‘Ilmu I-Ma‘ani and its Component

Module 3

Unitl: an-Nahy, al-Istifham, at-Tamanni and their Rhetorical Meaning
Unit 2: an-Nida’, al-Qasr and their Rhetorical Meaning

Unit 3 ; al-1 jaz, al-"Itnab and their Rhetorical Meaning

Module 4
Unit 1: The historical development of ‘/lmu "I-Badi*
Unit 2 ; Semantic embellishments in Arabic rhetoric.

Unit 3 ; Semantic embellishments in Arabic rhetoric 11

Module5
Unit 1 ; Lexical embellishments |

Unit 2 ; Lexical embellishments 11



Textbooks and References

These books and reading materials are contained in the reference sections
at theend of each unit. Try to get these books and read them so that you can
widen your horizon .

Abubakre, R.D. (1989) Bayan in Arabic Rhetoric: An analysis of the core of

Balagha. Ibadan: Intec Printer Limited.
Jarim, ‘Ali et al(1961): al-Balagha-l-wadiha. Cairo: Dar-ul-Ma’arif
Hasan Muhammad (1975) Asraru-I-Bayan. Cairo.
As-Sakkaki Yusuf (1983) Miftahu’l- ‘Ulim.Beirut: Darul-Kutu
Ibn ‘Abdi Rabbih (1935) al- ‘igdul-farid. Cairo:Dar-1-Ma’rif
Lawal, A.1. (1989) ‘Rhetoric (al-Balagha) in Arabic and Yoruba: A preliminary
survey’. LASU; Journal of Humanities. Lagos: Kola Okanlawon Publishers Ltd.
Abdul-Raof, Hussein (2006). Arabic Rhetoric.A Pragmatic Analysis. London &
New York: Routledge.
Cuddon, J. A (1979). 4 Dictionary of Literary Terms- Penguin Reference.
Harmondsworth: Penguin Books.

EAL (1998)- Encyclopaedia of Arabic Literature (Eds), Julie. S. Meisami and P.
Starkey, 2 vols (London & New York).

Jarim, ‘Ali and Amin, Mustafa (1961), al-Balagha al-wadiha, 15" edition, Cairo.

Majazi, Ahmad al-Sayyid (1424AH/2005CE), al-Manhal al-sdfi fi I-balaghah al-
‘Arabiyyah, Cairo: al-Shuriiq.

Musawi, Muhsin J. al- (2001). “Arabic Rhetoric”, in Thomas O. Sloane (Ed.),
Oxford Encyclopaedia of Rhetoric, Oxford: pp. 29-33.

Qazwini, al-Khatib (1402AH/1982CE), al-1dah fi ‘ulum al-baldgha, Cairo: ‘Ali
Subayh & Sons.

Sadiq, ‘Abd al-Rida (1395AH/1975CE) Editor, al-Balagha, 4™ edition, Baghdad:

Ministry of Education.
Abdul-Raof, Hussein(2006). Arabic Rhetoric. A Pragmatic Analysis. London &
New

York: Routledge, in Middle Eastern Literatures.

Struever, Nancy S. (2009). The History of Rhetoric and the Rhetoric of History,
Surrey, Burlington, VT: Ashgate.

Wahbah, Magdi (1974). Mu jam mustalahat I-adab (A Dictionary of Literary

Terms). Beirut: Libraire Du Liban.

Assessment Exercises

There are three types of assssments in the course.1- the self assessment
exercises, 2- tutor-marked assignment and 3- the written examinations.
You will find the Self - Assessment Exercises after several sub-section of
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the Units Main Contents. It is advisable you attempt all of them because they
measure your level of understanding the topics discussed; and they will assist you
in doing well in the Tutor Marked Assignments and the final examination.

Tutor-Marked Assignments

Just know that at the end of every unit there are some tutor-marked
assignments.

You will be required to do four of them. It is important that you do do and
submit them for assessment.in accordance with the given deadlines. Your tutor

will assess the four assignments and select the best three which will constitute
30% of your final grade.
At the end of the course, you will need to sit for a final three hour
examination.
This also represents 70% of your total course mark.

Final Examination and Grading

The final examination will be a test of three hours. All areas of the course will
be examined. Find time to read the unit all over before your examination. The
final examination will attract 70% of the total course grade. The examination will
consist of questions, which reflect the kinds of self assessment exercises and tutor
marked assignment you have previously encountered. And all aspects of the
course will be assessed . You should use the time between completing the last unit,

and taking the examination to revise the entire course .

Course Marking Scheme

The following table lays out how the actual course mark allocation is broken
down.

Assessment Marks

Assignment Four assignments, best three marks of the
four count at 30% of course marks

Final Examination 70% of overall course marks

Total 100% of course marks.

Presentation Schedule
The presentation schedule in this Course Guide gives you the important dates

for the completion of tutor-marked assignments and attending tutorial. Remember,
you are required to submit all your assignments in good time, and guard against late

submission.



Below please find the Course Overview and Presentation Schedule

Unit | Title of Work Weeks Assessments
Activity
Course Guide Weekl1
Modulel: Origin of Ilmu ‘I-Badr*
1 The Evolution of al-Balagha an Week 2
Contributions of Early Arabic Rhetoricians
2 al-Bayan and Its’ Components Week 3
3 |Kinds of at-Tashbih and Concept of Hagigah and Majaz |Week 4
Module2:
4 al- Isti ‘Grah and its Components Week 5 | TMA 1
5 [The Classes of al-Majaz and al-Kinayah Week 6
Module3: Peroration
6 | The Concept of ‘Ilmul-Ma‘ani and its Component Week 7 | TMA 2
7 | an-Nahy, al-Istitham, at-Tamannt and their Week 8
Rhetorical Meaning
8 an-Nida’, al-Qasr and their Rhetorical Meaning
Module 4: Glossary of Arabic Rhetoric
8 lal-Ijaz, al-’Itnab and their Rhetorical Meaning Week 98 | TMA 3
9 | Historical Development of Ilmu ‘1-Badii Week 10
10 |Semantic embellishments in Arabic rhetoric I Weekll |TMA 4
11 | Semantic embellishments in Arabic rhetoric 11 Week12
13 | Lexical embellishments I 12
14 | Lexical embellishments II
Total
Revision/Examination
How to get most from this course

study units provide exercises for you to do at appropriate points.

In distance learning, the study unit replaces the university lecturer. You can

read and work through specially designed study materials at your own pace, and at a
time and place that suits you best. Think of it, as reading the lecture instead of
listening to lecturer. In the same way that a lecturer might set you some exercises, the

9




Each of the study units follows a common format. The first item is an
introduction to the subject matter of the unit and how a particular unit is integrated
with the other units and the course as a whole. Next is set of learning objectives.
These objectives let you know what you should be able to do when you have finished
the units. If you make a habit of ensuring you achieve the objectives, you will
improve your chances of passing this course. The main body of the units contains the
required topics, read them as many times as possible; then consult recommended
reference on it.

Reading section
Remember that your tutor’s job is to help you. When you need help, don’t
hesitate to call and ask your tutor to provide it.

. Read this course thoroughly

2. Organize a study schedule. Refer to the ‘course overview’ for more details.
Note the time you are expected to spend on each unit and how the assignments
relate to the units. Whatever method you choose to adopt, you should decide
on and write in your own dates for working on each unit.

3. Once you have created your own study schedule, do everything you can to
stick to it. The major reason for students’ failure is that they lag behind with
their course work. If you get into difficulties with your schedule, please let
your tutor know before it is too late for help.

4. Turn to unit 1 and read the introduction and the objectives for the unit.

5. Assemble the study materials. Information about what you read in each unit is
given in the “overview” at the beginning of each unit.

6. Work through the unit as arranged to provide a sequence for you to follow. As
you work through the unit, you will be instructed to read sections from your
set books or other articles. Use the unit to guide your reading.

7. Review the objectives for each study unit to confirm that you have achieved
them. If you are not sure about any of the objectives, review the study material
or consult your tutor.

8. When you are confident that you have achieved a unit’s objectives, you can
then start on the next unit. Proceed unit by unit through the course and try to
pace your study so that you keep yourself on schedule.

9. When you have submitted an assignment for marking, do not wait for its return
before starting on the next unit. Keep to your schedule. When the assignment
is returned, pay particular attention to you tutor’s comments, both on the tutor
marked assignment form and also on what is written on the assignment.
Consult your tutor as soon as possible if you have any questions or problems.

10. After completing the last unit, review the course and prepare yourself for the
final examination. Check that you have achieved the unit objectives (listed at
the beginning of each unit) and the course objectives (listed in the course
guide).

[—
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Facilitator/tutors and tutorials
There are eight hours tutorials provided in support of this course. You will be

notified of the dates, times, and location of these tutorials, together with the
name and phone number of your tutor, as soon as you are allocated a tutorial
group.

Your tutor will mark and comment on your assignment, keep a close watch on
your progress and on any difficulties you might encounter. He will also provide
assistance to you during the course. You must mail you tutor-marked
assignments  to your tutor well before the due date (at least two working days
are required). They will be marked by him and returned to you as soon as

possible.

Do not hesitate to contact you tutor if:
¢ You do not understand any part of the study units or assigned readings.

e You have difficulty with the self-assessment exercises.

e You have a question or problems with an assignment, with your tutor’s

comments on an assignment or with the grading of an assignment.

You try your best to attend the tutorials. This is the only chance to have face t o
face contact with your tutor and to ask questions which are answered instantly.
You can raise any problem encountered in the course of your study. To gain
maximum benefit from the course tutorials, prepare a questions list before
attending them. You will learn a lot from participating in discussion actively.

Summary

ARA483 intends to introduce you to Arabic rhetoric. It exposes students to
various aspects of communication and expression of Arabic Language. Arabic
rhetorical discourse was influenced and partly shaped by the dogma of the
inimitability of the Qur’an and the problem of correct interpretation of figurative,
elliptical, or any other obliquely referential language in the scripture. You are
expected to comprehend the topics in the Course. This will enable you to improve
your reading ability and have competence of adapting some styles into your own
Arabic writings. Upon completing this course you will be able to comprend the
degree of eloquence that the Qur’an constituted as the miracle that proved the
prophethood of Muhammad, fully comprehend the intended
messages of poetry and skillful writing of prose writers, adapt word order, word
use, use of metaphors and figures of speech in order to enhance your competence
in speech and writing of Arabic.

We wish you success in the course and hope that you will find it interesting.
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MODULE 1: AL- BAYAN

Unit 1: The Evolution of Al-Balaghah and Contributions of Early Arabic

Rhetorician
Unit 2: Al-Bayan and its Components
Unit 3: Kinds of Tashbih and Concept of Hagiqah and Majaz

UNIT 1: THE EVOLUTION OF AL-BALAGHAH AND CONTRIBUTIONS
OF EARLY ARABIC RHETORICIAN

CONTENT
1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 Definition of A/-Balaghah

3.2 Evolution of Al-Balaghah
3.3 Contributions of Early Arabic Rhetoricians

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

Speech is one of the characteristics that place man above other animals while
rhetoric reflects the depth of culture and civilization of the speaker of a language. In
this unit, you will learn the evolution of Arabic rhetoric (al-Balaghah) and the
contributions of early Arabic scholars to the art of Arabic rhetoric.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit student should be able to:
- Analyse the concept of al-Baldgha and its importance
- Trace the origin of al-Balagha
- Appreciate rhetoric as an important aspect of language
- The importance of the Qur’an to the development of Arabic rhetoric
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- Know some early scholars and their contributions to the science of Balaghah

3.0 MAIN CONTENT
3.1: Definition of Al-Balaghah

Al-Baldaghah (Arabic Rhetoric), has been defined as the art of using languages as to
persuade or influence others. Columbia Encyclopedia defines rhetoric as the “the art
of swaying an audience by eloquent speech”. Webster’s New Encyclopedia
Dictionary defines rhetoric as “the art of speaking or writing effectively. In Arabic,
the word al-Baldaghah is derived from the root verb balagha meaning “to reach, to
attain, to arrive at or to get to; and etymologically it interprets the art of reaching the
utmost perfection in the style and context of a composition. Al-Balagha is therefore,
a science that deals with clarity, correctness and beauty in Arabic writing and oral
expression..

In Nahw (Grammar), as we are concerned with the correctness and
grammaticality of a text, we are in al-Baldgha concerned with the contextual
and appropriateness of a text.

3.2 Evolution of al-Balaghah
Al-Baldaghah (Arabic Rhetoric) was not known as an independent
branch of knowledge until the Ummayad period although what reached us from their
literary bequest showed their eloquence. Such has been phrases which were marked
by terseness, striking metaphors and similes and sometimes by rhyme (saj). Their
poets used to gather at the Ukaz market, where they displayed their poetical talents
through the appraisal of the literary work of a poet among others, the best poet of the
time used to be chosen. This act was later developed to what is known today as
Arabic literary criticisms.
The Holy Qur’an indicates the extent of the eloquence of the Arabs
thus: . )
G S 8 A8 it 0 e G
“there is type of man whose speech about this world’s life may dazzle you’
. . (Q2:204)
das 4300 & Al a3l Cald e
“When the fear is past, they will smite you with sharp tongues”
The Qur’an which was revealed in a magnificent rhetorical style played significant
role in the evolution of ‘ilmu ‘I-baldghah. The Arabs on seeing the pattern of the
revelation of the Qur’an claimed that they could produce a similar literary piece of its
type. This claims made the Holy Qur’an to challenge them to produce the like of it,
one that would be as rich as it, in style and rhetorical meaning.
) The Quran says:
152305 alia 5a 85 s 158 Ui o U s (i) 8 25K )
Ofslia 28 o) ) )55 050 oS605%62
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“And if ye are in doubt as to what We have revealed from time to time
to Our Servant, then produce a Siira like thereunto; and call your witnesses or
helpers (If there are any) besides Allah, if your (doubts) are true

However, the Arabs with all their arts of eloquence and oratory failed to do so as
the Qur’an prophesizgd here ~— P ] .
Al 580 ¥ oA 158 iy 158 of (e Gl (o) it o
el Qaal i OIS 515
"Say: If the whole of mankind and Jinns were to gather together to
produce the like of this Qur’an, they could not produce the like thereof, even if
they backed up each other with help and support.
As a result of the total failure of mankind to respond positively to this challenge, the
Qur’an is regarded as containing the unique structural styles of any writing of Arabic
to date. Abii Hilal ‘al Askart (1320) says:
“The most worthy of knowledge to undertake and the best of it to
be preserved after realization of Allah whose praise is sublime-is
the study al- Balaghah and knowledge of fasahah through which the
inimitability of the Book of Allah, the most exalted is affirmed
Abu Ubaydah was asked by one Ibrahim bn Isma’il al-Kitab to
comment on the verse which says . )
Ol G g3y 408 Lgalla
“The shoots of its fruits stalks are like the heads of the devils”

The question was justified by the fact that nobody had ever seen the heads of
the devil to which the shoots of the fruit stalks was compared. So, Abu Ubaydah
replied that Allah speaks in this verse to the Arabs according to their usage. He then
buttressed his claim with a pre-Islamic poetic verse of Imru’l Qays

D5l & 3 ) 4 sy raliad ol AL

“Would he kill me while my bed flow too was protected by the sword and my
sharpened lance, which is like fangs of the ghouls (masquerade).”

In this poetic verse, Imru’l Qays compared the edges of his lance with the
fangs of the ghouls though he was quite aware that no one had ever seen a
masquerade or its fangs. It was effectively used by the poet for aesthetic effect. This
incidence between Abu Ubaydah and Ibrahim made the Arab scholars to  write
books to explain some allegorical expressions in the Qur’an.

3.3 Contributions of Early Arabic Rhetorician

Ibn al-Mu’tazz (249-296 A.H./863-908 C.E) His full name was Abi Abbas
Abdullah bn al-Mu’tazz bn Mutawakkil. He devoted his life time to literary studies in
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education and he learnt under some erudite scholars. His book titled Kitab-al-badi’
was written in 247 AH/887 CE at the age of twenty seven and was published by
Kraschowky in 1935 and was later published in Egypt in 1945. This book contains
interesting materials for study of the characteristics of belles- letters in the ninth
century (Ignatius K/1933:14). Sanni (1991:7) stated that Ibn al-Mu’tazz demonstrated
that new generation of poets who exhibited special fascination with the rhetorical
schemata, had not in fact created them but had only indulged themselves in an
extravagant waste of the artistic devices which older works had used judiciously, and
more significantly, to show that some of these devices may in fact be illustrated from
the Qur’an and the Hadith.

Al- Qudamah bn Ja’far (275-338 A.H./888-98 C.E.) He was famous writer
who authored Nagdu ‘sh-Shi ‘r (poetry criticisms) and Nagdu ‘n-Nathr (prose
criticisms). He was the person that classified Arabic rhetoric into twenty divisions,
which Ibn Mu’tazz did not attempt. He became famous for evolving a number of
poetic techniques and remedying some poetic standards except that his book has less
impact in the annals of literary criticisms.

Abu Hilal al-‘Askari(D.395 A.H.)

He authored many scholarly books among which is Kitab-Sina atayn. This
book deals with prose and poetry. Concerning its richness in content, a translation of
what a poet says on his poetry is as follows:

The best book I have ever read is that of al-‘Askari, the father of Hilal
Even if I made an army in commander I would not have fought
save with questions.
Surely people have been conquered and they took patient for the
point of spear.
(Hamid:13)

Abii Hilal also treated in this book al- Isti ‘Grah and Kinayah along with other
branches of al-Balaghah. He was also the first to compile the two concepts of
versification and prosification into one for the purpose of theoretical classification
(Al-*Askari 1984:237)

Imam Abdul Qahir al-Jurjani (471 A.H.) His full name is Abubakr bn
Abdul Qahir bn Abd-ar-Rahman al-Jurjani. He authored several grammatical works,
He also wrote two books, which have become standard in the sphere of Arabic
rhetoric. These are: Dala’il al-‘ljaz and Asrar al-Baldagha. The first was which is to
prove that the rhetoric style of Qur’an is inimitable and in reality it is very subtle
theory of syntactic stylistics. In it, he investigates what kind of delicate change in
meaning are affected by the order of words, syntactic and synthetic expression,
augmentative particles etc. (al-Jurjani ed. Ritter H:60)
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The second book Asrar al-Balaghah contains essentially his teaching on
simile (at-Tashbih) and analogy(at-Tamthil). Al-Jurjant has been recognised by many
Arab rhetorician as one who itemized two branches of the Arabic rhetoric namely
‘ilmu "I-Bayan and Ilmu 'I-Ma’ani and in his which is Dala’il al-‘ljaz and llmu ‘I-
Bayan is the subject matter of his Asrar al-Baldgha

As-Sakkaki(554-262 A.H.) He was an eminent scholar, well read in other
sciences. He has to his credit a book known as Miftah-al-Ulim which comprises
twelve different aspects of Arabic knowledge and distinguished the first part by
identification and definition of technical terms of Arabic rhetoric and its division into
three classes; al-Ma’ani, al-Bayan and al-Badi’. Hence the evolution of the
traditional Arabic rhetoric reached its zenith with his work.

Az-Zamakhshsharl : was an extremely intelligent person, quick witted. His
popular work known as al-Khashshdf ‘an haqa’iq at -Tanzil which was compiled in
538 A.H. made him to become a fore runner in Quranic exegesis, Hadith, Grammar,
Linguistic and rhetoric. His other work on rhetoric is ‘Asas-al-Baldgha (principles of
Eloquence).

Self Assessment Exercise

1. Discuss the evolution of al- Balaghah
2. Why has Jurjani been recognised by many Arab rhetoricians
3. Write notes on the scholar who classified Rhetorics into twenty divisions?

4. Who is Az-Zamakhshshari, mention two of his works that relate to
Arabic Rhetoric.

4.0 CONCLUSION

We can conclude this Unit by saying:

- Al- Balaghah is as old as Arabic language

- Science of al- Balagha is important for the correct understanding of the
Qur’an

- Imam Abdu '1-Qahir al-Jurjani (471 A.H.), As-Sakkaki(554-262 A.H.) and
Az-ZamakhshsharT were some early Arab rhetoricians who founded Ilmu I-
Balaghah.

6.0 SUMMARY

In this unit , I/mu ‘I-Balaghah has been defined. It has been shown that al-
Baldgha is a vital aspect of Arabic language and that al- Baldgha was introduced
purposely for the understanding and appreciation of the unique structural style of the
Qur’an. It has also been shown that al- Baldgha will remain a distinguished subject

16



as long as there is need to grasp the full knowledge of the Qur’an and to read Arabic
literary genres both old and new.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Define word al-Baldgha and expatiate on your definition briefly.

2.Elucidate on the importance of ‘ilm-Baldgha to the study of the Holy
Qur’an .

3. Write a short bio data of the following scholars and their contributions
to the evolution and development of Arabic rhetoric:
Abdul Qahir Al-Jurjani , as-Sakaki and Ibn al-Mu’tazz

7.0 REFERENCE/FURTHER READING

Abubakre, R.D. (1989) Bayan in Arabic Rhetoric: An analysis of the core of

Balagha. Ibadan: Intec Printer Limited.

Al-Jahiz , Umar bn Bahr(1968) al-Bayan wat-Tibyan. Cairo: Maktabah al-
Khanjt

Jarim, ‘Ali et al(1961): al-Balagha-l-wadiha. Cairo: Dar-ul-Ma’arif

Hasan Muhammad (1975) al-Asraru-1-Bayan. Cairo

as-Sakkaki Yusuf (1983) Miftahu’l-‘Ulim.Beirut: Darul-Kutub
az-Zamakhshari Muhammad (1982) Asasul-Balagha. Beirut: Dar-ul-Ma’arif
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UNIT 2 AL-BAYANAND ITS’ COMPONENTS

CONTENT
1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 Al-Bayanand Its’ Components
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

This unit clarifies two terms which are very important. In fact they are closely
connected because they both qualify the same object (the speech) in Arabic language;
al-Fasahah and al -Baldghah. The unit also explains A/- Bayan which basically
means lucidity, distinctiveness, art of expressing and clarifying thought in writng and
speeches. Therefore, the unit deals with introduction to A/- Bayan ,its components
and the treatment of a component that is al/-Tashbih .

2.0 Objectives
At the end of this unit, you should be able to

Define and explain the concept of al-Fasahah and al -Balagha
Describe when and who qualifies to be described as fasiz and baligh
analyse the concept of A/- Bayan

explain the components of Arabic rhetoric and 4/- Bayan .

3.0 MAIN CONTENT
3.1 Al-Bayan and its’ Components

3.1.1 The concept of al-Fasahah and al —Baldagha
Al-Fasahah literally means clarity or clearness. The Arabs say;
Afsaha "g-Subh (the morning has been bright); when it is clear
ddhia & Jaht) adly  ( the child speech is clear) when the words are manifest.

The word al-baldghah literally means reaching or attaining the greater
height. The Arabs say:

18



(the travelers reached the 01ty) when they reached there.
And they say: & &aly
( I reached my peak) when I got there
However, the term al/-Baldghah is a verbal noun derived from Arabic word
balagha. The word was originally used to describe an oratory power in a
khatib (orator/speaker). It is the science of eloquence which suggests
reaching a target from the source. The target of a speaker or a writer is perhaps
tobe articulate, to command good language and of course to be persuasive
enough to reach his audience. )
JaK)) dalad
The Eloquence of a Word

A word is considered eloquent when it is free from the following three
blemishes: :
daldll U cluster of consonants
Lalh 4 & strangeness of sound

- bl 4illis Non conformity with Arabic etymological rules

4alli S35 :Cluster of consonants appear in a word that contains consonants of the
same sound or very close articulation because the pronunciation of the word will
be very difficult, whereas an eloquent word should be very light and easy to
pronounce.  For example:
c-u-ei\ meaning shrub eaten by camels, is very difficult
to pronounce because it contains three consonants of the same articulation or
they are all glottal sounds. ¢, ¢ and ¢ have very close places of articulation which makes it
very difficult to articulate.
Using : Cuiall,
which also means grass instead of
eyl

Will be considered more eloquent.

Strange words : Laall) 431 e
These are words which are no more in use or a word of ancient time whose meaning is very
difficult to comprehend and is not easy to search for the real meaning is intended of it.
For example

28758 means Chyad depart
i< (to gather) has the same meaning with c.u;\
Also, . skl means 33! (to be hard).
All these words : o
\SISS ¢ &85 540 and aslall
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are strange words which are no more in use. The former can be easily understood.

el AdlAs
This happens when the etymological rules are not followed in the formation of a
particular word concerned. For example the word <5 is used as broken plural for
& in the following poetical line of al-Mutannabi ) ) )
J by L B 5 ) a8 AP AR g Ppei o
If some people are sword to a government
people will become whistle and drum for it

According to the etymological rule, the broken plural for
35 is (s
The word does not conform to etymological rule.

A speaker is said to be eloquent when he has succeeded in swaying his
audience with his speech. It is ability to use plan, unornamented, and proper
words in his expression. In a nutshell the speaker should refrain from the act of
using artificial ornamentation and verbal jugglery.

3.2 The concept of Al- Bayan

Arabic rhetoric comprises of three main branches that is:
(al-Bayan ,al-Ma’ani and al-Badi”)

Al-Bayan is the first of the three main branches that mean elocution, lucidity
and distinctiveness. It is an art of attaining elucidation and clarification of thoughts,
in expressions and speeches.

R..D. Abubakre refers to it as a body of knowledge which enables the user to
express his mind in different structures which vary as to clarity in expressing the
intended meaning.

The Holy Qur’an says:

Sl dale Gy I8 GAN sl Gl
LG Ay Al ol yallly (uadd)
(Allah) Most Gracious!
It is He Who has taught the Qur'an
He has created man
He has taught him speech (and intelligence).

The sun and the moon follow courses (exactly) computed;
And the herbs and the trees - both (alike) bow in adoration.(55:1-5)

Allah also said:
L DR T P I U < I NS I AR R e
Crpalladll (s pdngdan )y sda g o o S Ll QU dlile W
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and We have sent down to thee the Book explaining all things, a
Guide, a Mercy, and Glad Tidings to Muslims. (Q16:89).

Ibn Mu’tazz described al-Bayan as the interpreter of the heart, polisher
of the mind and the dispeller of doubt.

Ibn Abd Rabbih said “the soul is the pillar of the body, knowledge is
the pillar of the soul and a/-bayan is the pillar of knowledge. A/-Bayan teaches
us how to do away with unnecessary complication in our expression.

Al-Bayan comprises of five sub-topics:
(1) At-Tashbih
(2) (Simile)
(3) al-Isti‘arah (Metaphor)
(4) al-Majaz al-Mursal (figure of Speech) Majaz al- ‘Aqli (Mental Figure)
(5) al- Kindyah (Metonymy).

At-Tashbih

The word At-Tashbih 1is a verbal noun (magdar) derived from the verb shabbaha
which means to resemble. According to Abubakre (1989) its root verb is shabiha . In
rhetorical usage it is to relate a concept of similarity shared by two objects or notions
with intent to focus on this common feature to the exclusion of other consideration.

At-Tashbih contains the following four parts:
) 4344l The object or notion being compared
(ii) 4 43dal) The object or notion to which comparism is being made.
(iii) 4s&dl 429 The feature of comparison.
(iv)  4x&dl 8\ The particle of al-Tashbih

Al-Baridt said: ) )
2l 63 G 8 sila I # )35\3 ey A Hadllg
Time is like a river which does not stop being turbid it is ever
being pure for mankind is a luster.

Ad-dahr (time) in the above poem is Mushabbah while al-bahr (river) is
mushabbah bih. Then Kaf'is Adat — Tashbih and la yanfak dha kadarin, is wajhu-sh-
shabah .

When the parts of fashbih complete in a sentence it is called at-Tashbih al-Mursal

Another poet said: . )
DI I 53 i 085 # Cid s 33 i &l 1Y)
If I win your love then, money is contempted.
And everything on the earth is dust.
Here the poet compared kullu ladhi fawga “t-Turab (every thing on the earth)
to Tarab (dust), the particle adat-Tashbih and aspect of resemblance wajhu-sh-
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shabah are dropped. Therefore, it is called al-tashbihu ‘I-Baligh (complex simile).
The aspect of resemblance is supposed to be worthlessness (in‘idamu ‘I-gimat).

The purpose of using al-Tashbih.
There are various objectives of using Tashbth. Among them are as follow:
Explanation of the possibility of two apparently contradictory = 4adiall gl&a) dla -
things

One poet said: ) )
Ly ol e By (el G 30 (el
You are like sunlight which is far but
its light and ray are so close to the people
- A\ 4 Explanation of the situation of like object being compared
Al-Nabighah said: . )
CS R (i ag ol calla 13 I8 Al fuals S
You are like sun and other kings are stars;
when the sun rises we hardly see the star.

The poet here likens all the kings to star while likening his patron to the sun
whichdwarf the status of all the stars by its appearance. He then enhances and
elucidatesthe status of his patron in contrast with the stars which are insignificant
when compared to the sun.

- Al 9‘55—,“ :J\-*-' Elucidation of the limitation of the power or weakness given

the object being compared
Apoetsaid: o, .

(R R IR P Zsla (a0l ) s
There are forty-two she- camels
As black as the underfoot of a black crow.
A\’ 8 Confirmation or establishment of the permanence of the condition
of the object compared.

The poet says: ) o
G BOLE N W A Gl
When there is an aversion of love in any heart,
it is like the broken of glass which is un-amendable.

- ugguﬂ\ This is for the purpose of beautification.
- =8l for the purpose of disfigurement. This is to disfigure the object
being compared for example: - a poet says:

LBy A A i ki iy
When he speaks he appears like a monkey
that laugh extra-ordinarily or like an old man.
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Self Assessment Exercises

1. Explain why the words underlined cannot be considered eloquent
AL 122 (B8 o dixh §paite a1y -
af\u«q(d;c)al.mw‘;cum -

(550 ) Aasi) (55058 O 138 -
(8 cla) guade da )0 -
Olaall (8 Gl bl (Cmaial) Ciand al -

2. Explain al-Bayan in Arabic literary tradition

3. “al-Bayan has been accorded with no less degree of importance by the
earliest scholars of Arabic and Islamic studies”. Discuss

4. What is at-Tashbih and explain its four elements.

5. Mention four out of the purposes of at-Tashbih.

4.0 CONCLUSION

We hereby conclude from the foregoing that :
Eloquence of a word, sentence and the speaker are very important for
effective communication between the speaker and the audience.
The term AL- FASAHAH connotes clarity of expression as a result of clarity
of letters and words.
The word AL-BALAGHAH means reaching or attaining the greater height in
speech, poetry or prose.

Arabic rhetoric comprises of three main branches that is (al-Bayan ,al-
Ma’ani and al-Badi’).

Al-Bayan is one of the three main branches of Arabic Rhetoric. It means
elocution, lucidity. I[lmu "1-Bayan is therefore the by which clarity of thought and
clearness of expression examined or attained.

Al-Bayan comprises of five sub topics namely; At-Tashbih (Simile), al-Isti
‘arah (Metaphor), al-Majaz al-Mursal (figure of Speech) Majaz al- ‘Aqli Mental
Figure and al- Kinayah (Metonymy).

The word At-Tashbih in rhetorical usage is a concept of similarity shared by
two objects or notions. A-Tashbih contains the following four parts: 4xisll The
object or notion being compared; 4 4x44ll The object or notion to which
comparism is being made; 4:&) 4x 5 The feature of comparison; 4l 3131 The
particle of al-Tashbih. i

The various objectives of using Tashbih include: 4a&all (&l G ; AN Gl ; ANA [ )i

2 %% s S%
Gl sl
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5.0 SUMMARY
This Unit defines a/~-Bayan segment of the Art of Rhetoric in the Arabic

Language. It defines the significance of the topic and elucidates its three components
1.e. Bayan, Balaghah, and Fasghah of words and expressions. Copious examples from
the Qurgn and Arabic poetical verses and prose are given as illustrations. Self
assessment exercises provide avenue to test comprehension and composition. Tutor
Marked assignments are also given four of which you will attempt and the best three

maks will constitute thirty percent of your total grade.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1.  When can a word be considered eloquent?
2. Explain the concept of al-Bayan.

3. Explain the objectives of using at-Tashbih in an expression
4. With examples explain the element of at-Tashbih in Arabic rhetoric.

7.0 REFERENCE/FURTHER READING

al-Jurjani Muhammad (1981) al Isharat wa ‘t-tanbihat fi’'ilmi’l-Balagha,
Tahqiq ‘Abdul-Qahir Husayn. Cairo: Darun-Nahda.
Bierwisch M (1975) Semantics in John Lyons (ed) New Horizons in
Liguistics. Middlesex: Penguin Books
Dawf Shawqi (1965) al-Baldaghatu tatawwurun watarikh. Cairo
Tabanah Badawi (1956) al-Bayanu ‘I-‘Arabi. Cairo
Ullman S. (1951) Words and their Use. London
Von Grunebaum E G (1950) Poetry of al-Bagilani and ‘ijaz al-Qur’an.
Chicago
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UNIT 3 KINDS OF TASHBIH AHD CONCEPT OF HAQIQAH AND MAJAZ

CONTENT
1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 Kinds of Tashbih and Concept of Haqiqah and Majaz
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading

1.0 INTRODUCTION
In the Unit Two, you learnt the four parts of Tashbih namely: 4dall 4 2kl |

4l 4a s and 4wiill sl If these linguistic instruments are expressed in a structure of
simile or dropped, it has its implication of which you will learn in this unit. Further
more, words are either used for direct meaning or indirect meaning. This unit also

intends to familiarize you with what the semantic notion implied.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to:
- Analyse the various kinds of al- Tashbih
- Identify each of the kinds of al- Tashbih
- Give examples of each of the kinds of al- Tashbih
- Identify of the kinds of al- Tashbih.
- Explain the words al-Hagigah and al-Majaz with examples

3.0 MAIN CONTENT

3.1 Kinds of tashbih and concept of haqigah and majaz
We have various kinds of al- Tashbih namely :

Syl Al 4 Jaadll ApdiL3 Qe 4l Jesall dpdall |
Qupal) dppdlll 7 Qe Al fll Apadll 5
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Gua yall Agaill
This is a free simile where the particle of Tashbih is mentioned e.g
agall A jhaalls o) (You are like rain in gift)

Sl At
This is a simile whereby the aspect of resemblance (wajhu-sh-shabah) is
mentioned e.g.
483 b awdlls &8341 Your conduct is like the breeze in gentleness

Janal) 4l
This is a type of simile whereby the aspect of resemblance (wajhu-sh-shabah) is not
mentioned e.g. o ]
We visited the garden which looks like paradise).c 33 8l Gal€ ddasd) G5
Here the aspect of resemblance which is supposed to be beauty has been dropped.
28 al) Al
This 1s an emphatic simile in which the particle of comparison is not
expressed e.g.
(The camel is a dazzling lighting in rapidity ) — Cabld (33 48 ) L 3353l
Here, the particle of comparison (kaf) is dropped i.e. kal-bargil khatif.
i) Al
This is a condition whereby the addat tashbih and wajhu “shabah of simile are
dropped e.g.
We are sprout on mole-hill Gl & dad
Allah says; . ,
Ldlaa gl Uilaa s Lubd Jlll Ulaa
And we made the night as a covering and the day as a means of subsistence.

. ) Q.76:10-11
il i

This is a kind of simile whereby the aspect of resemblance would be a picture

of something visible e.g.

Al-Mutannab1 said; ) ] ;

The troops move its two sides around you
As eagle moves its two wings along with it.

In this line, Al-Mutannabi likens the movement wings of a bird to the
movement of army with the other in middle. The two movements can certainly be
described with different qualities which cannot even be estimated. But to Al-
Mutannabi the movements cannot but do with "force" and this is in fact the most
interesting to him and then make use of it as the feature of comparison.

The Holy Qur’an says:

81 Jia (paiy | biaal By jland) Jas W glany ol o5 5) ) ) slan (510 Jia
CpalUBl) o g8l gag Al g ¢ Al Gl 538 )
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The similitude of those who were entrusted with the (obligation of) Taurat, but
who subsequently failed in those (obligation) is that of a donkey which carried huge
tomes (a large book) (but understands them not) Evil is the similitude of people who
falsify the Signs of Allah, and Allah guided not people who do wrong .(chapter 62:5)

In this verse, the children of Israel were chosen as special vehicles for Allah's
message early in history. When their descendants corrupted the message and became
guilty of all the abominations, they merely became like beasts of burden that carry
learning and wisdom on their backs but do not understand or profit by it. =~ The
similarity is here taken from the whole situation in which the donkey finds itself that
is that he carry books of which he understand nothing.

Al- Mushabbah and al- Mushabbah bihi are known as Tarafat-tashbih and can
be concrete or abstract.

At-Tashbih Based on Perception
o MU o gl w
This is a kind of simile whereby both the musshabbah and the mushabbah bihi
are perceived through at least one of the sense e.g.
(I saw the boy. He is as fine as flower ) .Jtaadl B 3 9 4dls algll el

The flower which is mushabbah and ( The boy) mushabbah bihi are perceivable

through at least one of the five senses.

(I)  Jsdrally (u gwnall 40053 This is a kind of simile whereby the mushabbah is
percelvable through senses but the mushabbah bihi is seen through
intellect.

Bashshar bn Burd said:
Gsal bl gla () g < gaua # e 13 Gl ey Ul Lag
I am nothing but like epoch, if it is bright, I am also awaken.
And when epoch is depressed I am also depressed.

Here Ana (I am) which is al-mushabbah is visible while Az-zaman
(epoch) which is mushabbah bihi is not visible at all.
This is where the mushabbah 1s ma'qul which the mushabbah bihi is mahsus.

el AN duady LaS ) iy mad) GBI

A bad conduct spoils the deed just as vinegar spoils honey.

Concept of Haqiqgah and Majaz

Where a word Isti'mal’un haqigiyun literally used for its meaning, Al-haqiqah is
when a word is used to denote a semantic notion for which it was originally
introduced e.g.5s® jaidl G ( The sea was calm )

The word al-Bahr (The Sea) has been used in the sentence llterally
al- Majaz 1s Rhetorical term _that_ used to denote a word for a meaning other than
that for which it was orlgmally introduced e.
u.cyu uyjl.» 04 Xy Ja.d\yo
He is the sea that spread its hand with help and generosity.
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In this example, we would find out that the words 3 sx (spread its hands) are the

one which indicate to us that, the literal meaning of al-bahr is not intended. These
words or any other word in a sentence which indicates that the literal meaning of
another word is not intended are known in Bayan as al- Majaz.

Self Assessment Exercise

1. Explain at- Tashbih ul-Baligh
2. Expatiate on at- Tashbih ul-Mu’akkad
3. Whatis al-Haqiqah and al-Majaz

4.0 CONCLUSION

You have been able to understand each kind of tashbih and their examples
The concept of al- Hagigah and al- Majaz has been explained.

5.0 SUMMARY

You have been able to know that at- Tashbih is of various kinds. A place
where wajhu-sh-shabah is expressed in a structure of simile is known as al-Mufassal
where it is not expressed 1s known as al-Mujmal. If the instrument of at- Tashbih is
expressed it is known as free simile (a/- Mursal) and where it is dropped is known as
emphatic simile. And you have been able to know that same words can be used for
different meaning; its primary and secondary.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1-Explain the following simile in Arabic Rhetoric
38 gal) dpdil)) Jiadl) Apddl) | Ayl 4l
2-A word has primary and secondary meaning;Discuss in line with al-
Haqgigah and al-Majaz in Arabic rhetoric.

7.0 REFERENCE/FURTHER READING

al-’Askar1 ,Abt Hilal (1934) Diwanul Ma’ani. Cairo

al-Jahiz, ‘Ali et al(1961). Al-Balaghatul-Wadihah. Cairo: Daru ul Ma’ruf

Ibn Qutaybah (1925) ‘Uyinul- Akhbar. Cairo

Mustafa, Muragi Ahmad (n d) Uliamul Balagha wal Bayan wal Badi’. Cairo:
Maktabatul Muhammadiyyah at-tijariyyah.

Naj1, ‘Abdul-Hamid (1976) al-Atharul-‘Ighriqi  fil-Baldgha minal-Jahiz ila Ibn
Mu’tazz. Baghdad: Jami’atu Baghdad.

Wahabi ‘Abdul-Lah (1968) al-Asas fi n-Naqdi wal- Baldgha. Saudi Arabia:
Wizaratul Ma a’rif
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FRE - NE N

MODULE 2 : AL- BAYAN
Unit 1; Al- isti’arah and its components
Unit 2 ; The classes of majaz and al-kindyah
Unit 3 ; The Concept of ‘ilmul-ma‘ani and its conponents

UNIT 1: AL- ISTI‘ARAH AND ITS COMPONENTS
CONTENT

1.0 Introduction

2.0 Objectives

3.0 Main Content

3.1 Al- Isti ‘arah and its Components
3.2 The three Parts of Isti ‘arah
3.3 Kinds of al-Isti’arah

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6. Tutor-Marked Assignment
7.0 Reterence/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

Al-Isti’arah 1s a word used in a sense other than its code meaning with a semantic
marker to warn that it should not be given its primary meaning. As a rhetorical term,
it denotes an act of transferring the notion conveyed by the literal meaning of a word
to a metaphorical one.

Al-Isti’arah is made up of some components. Its components and divisions
will be discussed in this unit.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to
- Analyse the significance of al-Isti’arah

- Explain the components of al-Isti’arah

- Explain the divisions of al-Isti’arah

3.0 MAIN CONTENT

3.1 Al- Isti’arah and Its Components
The word al-Isti ‘aGrah literally mean 'Borrowing' . As an Arabic rhetorical
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term, al- Isti’arah is a word used in a sense other than its code meaning with a
semantic marker to warn that it should not be given its code meaning. As a rhetorical
term, it denotes an act of transferring the notion conveyed by the literal meaning of a
word to a metaphorical one. Both the particle and aspect of resemblance along with
one of the two corners of simile are dropped in our expression.
For example If we say:
003 slald) 8 &4 The stars spread in the sky and light.
23 is pearls but it has been used here figuratively to mean stars.
The link between the literal meaning (stars) and metaphorical meaning (pearls) is
originated from simile. This is because the origin of the expression is
LgaéauAJJﬁlS‘aJuywiusuw\
(The stars spread in the sky like pearls in fascination.)
The thing that is likened aJN 1s dropped along with the particle i.e. Kaf while
the notion to which the comparison is being made is mentioned.
This is known as al-Isti’arah at- Tasrthiyyah (explicit metaphor).
So, this is an implicit metaphor because the thing likened to is not explicit
Metaphor.

3.2 The Three Parts of Al-Isti’arah

A semantic sphere from which term is transferred. 4da jlaiew
Semantic sphere to which a term is transferred .4 jlaiua
It is the component of the thing likened.

This is the particular word used metaphorically jiaiua

Example:
J}.d\ ‘;\ g_iwﬂ\uaou.u\_ﬂ\ C);.dd.d\ al_d).a\ S JBs s
In this verse, ignorance is likened to darkness while knowledge is likened to light.
The analysis goes thus:

(Jaj\‘g d.@éj\ MAJL’_\MA
0 b ;e

Kinds of al-Isti’arah

al-Isti’arah can be further divided into 'Asliyyah (primary) and Taba'iyyah
(secondary)

al-Isti’arah 'Asliyyah (Primary metaphor) : This is where the primary borrowed one
is not derived in the morphology of language. It could be from a concrete object like
asad (lion) which is transferred to a man to denote the quality of courage existing in
both objects or abstract noun like when verbal noun gat/ (killing) is used to mean
darb (severe beating) (Abubakre, R.D:121).

al-Isti’arah Taba'iyyah (secondary metaphor) : This is when the word borrowed is a
derived noun or a finite verb.
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Example:

G555 gl b Gpill dan 3y (s il B €150 11 Gl huga B8 Sl Ll (et O
"And when the anger of Musa (Moses) was calmed down, he
took up the Tablets; and in their inscription was guidance
and mercy for those who fear their Lord. (Qur’an 7:154).

The subsiding of Musa's anger is likened to quietness because both
situation result in calmness. Then, the word which refers to quietness is '¢sSwll'
which is not directly used rather a derivation of it is used which is "¢Sw
Therefore whenever a derivative of Mushabah_bihi is used, the Isti'arah is called
Taba'iyyah. This derivative may be a verb or adjective.

‘d JM\ 6\4)\-@‘54_\4 JLX_L\.MAM é.tvm
The three categories here are:
1. al-Isti’arah al-Mutlagqah (absolute.metaphor) This is the one in which no

appropriate reference is made to either the mushabah or mushabah_bihi .

An example for this 1 is from the Qur an
11 Isti'arah murashshahah (F ortlﬁed metaphor): This is the one in which

appropriate reference is made to the word metaphorically used to enhance the
metaphor by obliterating it.
Quran says
These are they who have purchased error for guldance SO
their commerce was profitless. And they were not guided
(Qur’an 2:16)
11 Isti'aratun Mujarradah (Bare metaphor): This is the one in which appropriate
extension is made to refer to the word rather than the metaphor sphere of
meaning.
An example for this is:

i clls G o 232 %6 Al (48

iv Isti‘arah Murakkabah (Complicated Metaphor)

The complicated metaphor is the one which requires strong fanciful
assumption to be able to study the component elements and convert them to a
simile underlying the metaphor expressmn For example:

oA A A, 23 @ )

I discover that you are putting one leg in front and putting the other backward.
Here, the person draws a comparison in parable between matter and one who
putting one leg in front and putting the other backward. o

More examples are: JY 3 #Lal) 45 15 kag Jia A3 &L Gy
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Whoever has a bitter and diseased mouth, even clear water will taste bitter.
Here, al-Mutannabi loathing the petty poets who criticised his poetry and tried to
discredit him in the eyes of his patron, wishes to say, An ignorant man forms a
wrong idea of the thoughts expressed by a good poet, that which is right appears
to him as wrong.
The aesthetic and psychological effect of this mathal is much greater than the
sample normal expression of thought would be.
A poet who wishes to say that all the hours he has spent with Laila have been
absolutely fruitless says: ) )

RN P EQ T S ol 313l L e Slalal
“In the mdming, I was with Laila like one who would hold water in his hands but
his fingers failed hom (and the water slipped between his fingers).
Here, the tamthil illustrates the completeness of the poet’s disappointment.

slall e bA5 @) [ discover that you are writing on water
for somebody who is doing wrong work .
M‘j x5 one hand cannot clap
(for one who wants to do something alone)
A8 )N 8 el Aaila JSLa
Olaad) g2 Ly gl A
Man does not always attain what he wishes.
The winds lead sometime to where the sailor does not wish.
(for one who is unsuccessful in wht he desire)
Ju-\d‘ akal 4 Jﬁ-ﬁ\’ don’t spread the pearls in front of the pig

it means don’t admonish the one that will not use it .

Self Assessment Exercises

1. Give three expressions which involves al- Isti‘Grah and do their analysis.
2. Explain the components of Isti’arah
3. Elucidate on primary and secondary metaphor

4.0 CONCLUSION
The word al-Isti’arah literally means 'Borrowing'.

As arhetorical term  al-Isti’arah consist of three parts :
A semantic sphere from which term is transferred. 4 Jlxiuse
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A semantic sphere to  which a term is transferred.4l_jlaiwe
It is the component of the thing likened.
o iue This is the particular word used metaphorically

al-Isti’arah 1s of various kinds such as al-Isti’arah  'Asliyyah ,al-Isti’arah
Taba'iyya al-Isti’arah Mutlagah ,Isti'arah murashshahah, Isti'aratun Mujarradah

and al Isti’arah Murakkabah.

5.0 SUMMARY
This Unit acquaints you with the meaning of al-Isti’arah ;its components and

kinds

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. What is 3_liuy1?
2. Explain the differences between explicit and implicit metaphor.

3. Write a short note on the following;

4. Explain the meaning of the following:

Isti’arah Mutlagah , Isti'arah murashshahah,

Isti'aratun  Mujarradah and Isti’arah Murakkabah.

7.0 REFERENCES/FURTHER READING

1. al-Jurjani ‘Abdul-Qahir (1959) Asraru ‘I-Balagha Cairo: Maktaba

Muhammad ‘Ali Subayh
2. al-Khatib al-Qazwin1 (1949) al-Talkhis fi ‘ulumi’l-Baldgha in Majmii 'ul-

Mutun. Cairo: Mustafa al-Babt al- Halabi.
3 Lajnatun fi wizaratit-Tarbiyah (1975) al Baldaghah. Iraq: Wizaratu

“t- tarbiyyabh.
4. Matlub Ahmad(1980) al-Baldghatu ‘I-‘Arabiyyah: al Ma’ani wal -Bayan

wal-Badi’. Iraq: Wizaratul t-ta’lim ‘I-°Ali wal bahthil-‘ilm
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UNIT 2: THE CLASSES OF MAJAZ AND AL-KINAYAH

ONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content

3.1 The Classes of Majaz and Al-Kinayah
4.0 Conclusion
5.0 Summary
6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reterence/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

In Module Two Unit One you learnt Isti‘arah and its components. Try to
recollect some of the examples given from the Qur’an, Arabic poetry and your
personal sentence constructions. In this unit we are going to treat two other important

aspects of al-Bayan, these are al-Majaz and al-Kinayah. Come on board

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to
e Define al-Majaz and al-Kinayah
e Explain the types of al-Majaz with illustrations
e Explain the meaning of majazu "1-mursal and its kinds
e Analyse the differences between mental figure and linguistic figure.

e Expatiate on the concept of al-Kinayah with illustration

o Classifty al-Kinayah

3.0 MAIN CONTENT
3.1 Definition of al-Majaz and al- Kinayah

Al-Majaz is of two categories based on the nature of the predicate. If al-Majaz

is the attribution of a predicate to what should not “literally” be its subject, it is
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classified as al-Majaz ‘aqli (Mental figure); But if al-Majaz is the transfer of the
meaning of a word to another meaning, in view of semantic connection existing
between the two meanings, it is classified as al-Majaz al-Lughawr.

Al-Majaz al-Mursal applies to a situation where a literal meaning of a word or
phrase is not meant but its figurative meaning. It is different from Isti ‘Grah in that
there is no connection between the literal and figurative meaning.

Al-Kinayah in Arabic rhetorics implies a word with an intrinsic meaning. It is
integral to have a semantic connection, which does not preclude the word used for al-
Kinayah.

The Classes of Majaz and Al-Kinayah
Traditional Arabic rhetorician divided a/-Majaz into the following two
categories al-Majaz al- ' aqli — (Mental figure) It refers to cases where one
intended meaning can only be understood by the use of mental reasoning. A verb
phrase or a predicate is attributed to a subject with which it is not literally compatible.
For instance: o lda Bl il B
(The minister built many schools).
This cannot be real, because he is not the one that built the schools, he only ordered
the project and executed by other people such as bricklayers, carpenters and so on.
Another kind of Majaz al-‘Aqli is the usage of ism-fai’l in place of ism maf’iil.

Al- Majaz- al-Mursal (free figure) refers to the use of a word to denote a
meaning other than its original meaning but without any direct resemblance between
the intended meaning and original meaning. The connection therefore, between the
two meanings would be looked for in some other facets of the two meanings. This is
because you can never have a/-Majaz which does not have any kind of relationship
whatsoever with the original meaning.

The following are the relationship which may exist between the two

1. M\ aiye ( being the cause) This is when the literal meaning causes
the figurative meaning to exist.e.g:
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cuad) ¥ <o ( The camel grazed the abundant rain)

In this example the word al- ghayth whose literal meaning is abundant rain, is
used metaphorically to mean green grass. But the literal meaning causes the
figurative meaning green grass to exist, the link between the two is called:
2. Al iy (being the effect of) This is when the figurative meaning cause
the literal meaning to exist. An example is from the holy Qur’an.
B3, slacdl (e a8t J3g
And He (Allah sends for you from the heaven your sustenance
it is obvious that the word sustenance is used instead of rain. There is a connection
between them in that it is the rain that brings about substance. Therefore when the
word used is caused or brought about by the intended meaning it is called
Bal) BB¥E
3. &6 54 dbve
This is when the literal meaning is a part of the figurative meaning .
J“ BRVAR Ak Guladl) uﬁi(The orator made a speech of great influence).
Here the word ka/mah (a word) is mentioned where we have meant kalam (speeches).
This is regarded as a class of free figure, in which the semantic connection between
the literal and figurative meaning is 45 Ja (part)
L Ay (whole) : this is when the figurative meaning is a part of the literal
meaning .The Holy Qur’an says:
igall 38 (315l (e a3 L aiialial ¢ slads
They thrust their fingers in their ears to keep out
the stunning thunder-clap for fear of death (Q:2:19)
Here the word asabi’( fingers) are used instead of the fingertip. Therefore where the
word is whole of which the intended meaning is a part the link is to be known as:
£t dive
Another example is:
PR YN [ am living in Nigeria
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&S W i) considering what used to be.
This is the use of a word which literal meaning describes a present condition whereas
the former status of the condition is intended; The Holy Qur’an says;
a3l A ST
"And give unto orphans their properties". Qur’an 4: 2.

Here, the word orphan children had been before they came of age. It is when
they attained the age of maturity that the property left behind by their deceased father
can be given to them in full.

Their former situation is metaphorically used to describe them at a different situation.
4k i 1Considering what will be
It is the usage of a world whose literal meaning connotes a future condition to denote
a present one.c.g
By
Here the word Naran (fire) is used instead of hatab (wood). This means that
hatab will eventually becomes a fire
Another examples:
18 15906 91 15 e 15k b 5 )
(Allah) if you leave them (disbelievers) they will; lead your slaves
and :  they will beget none but wicked disbelievers. Qur’an 71:72
LU L IVEQ T Jvingt S (I planted beautiful flowers in the garden)
D&k 1 S
Verily, You (Muhammad (S.A.W) are 'dead' and they are (also)'dead’
39:30(Qur’an
_ 3054 48 (being the place of)
In this case intended meaning occupying that place The Holy Qur’an says;
(o) 51) L L€ 0 43301 g L
“Ask the village where we have been “(Qur’an 12:82)
The word al-garyah which literally means a village is metaphorically used here to

denote its inhabitants ('44lu). Examples:
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The Holy Qur’an says:
(o0l 45 pde ) &g 3 f At
Then let him call upon his council (of helpers)
Qur’an 97:17
FARPES
al-Halliyyah (being the occupier of ) It is the use of a word literal meaning of
which indicate the occupier of a place, to mean the place itself. The Holy Qur’an
says
ol il 510 9 &
(the righteous ones are to be in comfort). Qur’an 83:22

Here. Na‘im (comfort situation) is metaphorically used to mean Paradise.
Definition of Al-Kinayah and its Classification
The word 4US is derived from S S . As a rhetorical term, it is an expression
used to give a figurative meaning where a literal meaning is also possible due to
the absence of a semantic link garinah which will prevent us from giving the
literal meaning.
Kinagyabh is classified into the following three categories

(1) Kindayatu ‘s-Sifah

(1)  Kinayatu Mawsuf

(1)  Kindyatu "n-Nisbah

(1) Kinayatu ‘s-Sifah

This is where the kindyah referential meaning implies the sense of the

possessor of an attribute or adjective.

Examples for this are :

Bl (s 4 b g Al
Aisha has a long space in which an ear-ring hangs

The intended meaning is deeper than the above surface meaning. The intended
meaning is that Aisha has a long neck. Al-Khansa described his brother Sakhr
thus:
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(A 13 Al I 3 Laadl ) 83 gy gha
He is of long strings of the sword, high poles of the tent and a lot
of ashes when it 1s winter period.
There are three Kinayat of description in this example
SES dwh long strings of the sword and the metonymical meaning of which is
he was tall.
- 3 Ladl &85 High poles of the text signifies the quality of leadership and
rulership over his people.
- s 3 3 A ot of fire ashes which means he was generous and hospitable

whenever he camped for winters This is termed < s sall AU

Il Kinayatu “s-Sifah
This is where the kinayah’s referential meaning implies the sense of the possessor
of an attribute : Examples:
Jhsd sl ella &8 (] killed the chief of wild animal )
The phrase maliku "I-wuhiish. Is employed to connote al-Asad ( the lion). One
has mentioned here- something which has the same description as the intended
meaning
Al-Buhturi- is describing how he killed a wolf
bl (cudaf) Gl oAl Lhagdle
Bally e 0y Gl G5 duy
I followed it with another (arrow-shot) and I buried its sharpened
(inside the target) wherein is the abode of core fear and envy
So instead of mentioning the heart directly, the poet mentioned things and description
of what the heart harbours; he hereby employed the metonymy to refer to the
possessor of the attributes.
Kinayatu "n-Nisbah 4.l 4
This is where the kinayah whose referential meaning conveys the sense of imputation

An example of this is:
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Glory is embedded in your dress while generosity is embedded in
your garments (mantles)
Here, instead of attributing glory and generosity to the one being addressed he
ascribed it to him. This therefore is kindyah-n-Nisbah in which instead of directly
ascribing a thing or quality to the person intended it is ascribed to something that

belongs to him.

When a metonymy involves many hints. It is known as Talwih example
A M85 Someone with plenty of ashes.
The intended meaning can only be grasped after trailing a long process of activities.
Such as frequent feeding of visitors giving rise to frequent cooking (Cé:w ’SQ’:S)
Frequent cooking necessitating abundant burning of firewood and (@1aY! 5% which
presupposes a possession of a plenty ashes ( (3l 2553)
If the links are few and concealed the kind of kinayah is known as Ramz .
Example for this is : ¢ Sl G 86 as kinayah for laziness and indolence.
Somebody who belongs to those who always rest (to give a sign of a lazy person)
If the kindyah is concise and obvious it is called ‘Ima’ (signal). For example
LS Waial AT il
My brother travelled and peace accompanied him.
There is also a kind of metonymy known as 7a‘ rid (allusion) when a
statement is made with its opposite meaning intended for the target audience;
e.g. one may say to somebody who is harming the people in form of
admonition. whﬂ agadil gac'ﬁ‘ A (The best of men is one who is most useful
for mankind.)

Self Assessment Exercise

1. Explain the various types of al-Majaz

2. Compare and contrast between Talwih ,[ma’ and Ramz
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3. Explain the etymological and rhetorical definition of al-kinayyah
4. Discuss the components of al-kinayyah

4.0 CONCLUSION

Arabic rhetorician divided a/-Majaz into the following two categories :

al-Majaz al- 'aqli — (Mental figure) This refers to cases where one intended meaning
only by the use of mental reasoning and al- Majaz- al-Mursal (free figure) which
refers to the use of a word to denote a meaning other than its original meaning but
without any direct resemblance between the intended meaning and original meaning.
The connection between the two meanings would be looked for in some other facets
of the two meanings. This is because you can never have al- Majaz which does not
have any kind of relationship whatsoever with the original meaning such as; As-
sababiyyah, al- Musabbabiyyah, Al-Kulliyyah and so on.

The word kinayah is derived from the verb kana- yakiin. As a rhetorical term,
it i1s an expression used to give a figurative meaning where a literal meaning is also
possible due to a semantic link garinah which will prevent us from giving the literal
meaning. Kindqyah is classified into the following three categories; kinayatu ‘s-

Sifah, Kinayatu 'I- Mawsif and Kindyatu 'n-Nisbah

5.0 SUMMARY

The various types of Majaz have been explained in this Unit. The differences
between mental figurative expression and linguistic figurative expression received
elaborate and adequate discussion. An exposition of al-Kindyah and its’
classifications was also presented to you in the Unit. Copious samples and
illustrations from the Qur’an Arabic prose and poetry were provided to help you
attain competence in the topic. .

6.2 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Compare and contrast between the mental figure and linguistic figure.

2. Expatiate on al-majaz al-mursal ;mention its various links with samples.
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3. Expatiate on the meaning function of al-qarinah and al-alagah in a
metaphorical expression
4. Discuss the metonymy in the following:
(1) sl & o el s
(2) s sl 3 e o Lile

(3)assdl) JS Lghauaii¥ y liie ) A glaa lyy Jrai ¥
(4) Aaall 4, US and b gm gall 45 LS

(5) Compare and contrast between
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MODULE 3 AL- MA’ANI

Unit 1: The Concept of ‘Ilmu "I-Ma‘ani and Its Conponents
Unit 2: An-Nahy, Al-Istifham, At-Tamanni and Their Rhetorical Meaning

Unit 3 ; An-Nida’, Al-Qasr and Their Rhetorical Meaning

Unit 4: Al-I‘Jaz, Al-’Itnab and Their Rhetorical Meaning
UNIT 1: THE CONCEPT OF ‘ILMUL-MA‘ANI AND ITS CONPONENTS

CONTENT
1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
THE CONCEPT OF ‘ILMUL-MA‘ANI AND ITS CONPONENTS

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Self Assessment/Tutor-Marked Assignment

7.0 Reterence/Further Reading

1.0 INTRODUCTION
‘Ilmul-Ma ’ant is the second branch of Arabic rhetoric which deals with the semantic

significance of words and expressions. It has to do principally with the art of
conveying intended ideas or meaning successfully by skilful combination of words in
a sentences or phrase.

‘llmul-Ma’ant  protects speakers or writers from using an expression which
may not suit the situation for which the expression is meant by providing him
guidance in knowing different usages of Arabic words. It explains the original
meaning of a word and some other possible meanings which the word may convey in
various situations. For example, a word can originally be imperative a/-Amr and can
equally be used in some situations for request al-Illtimas; wish al-Tamanna;

threatening at-Tahdid; option al-Takhyir; weakness at-Ta ’jiz and so on . In this Unit,
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the concept of ‘I/mul-Ma’ani and its’ conponents will be expaciated upon. Insha’ is
of two types. Insha’- talabr and Insha’ ghayrul-talabi. Inshd’- talabi is the one that
contains the meaning of request. Inshda’ ghayru talabi is the one that does not contain
the meaning of a request. In this unit, you are also going to learn about the different
kinds of Insha’ and its subdivisions. Also, the concept of ‘4mr and its metaphorical
meaning will be discussed.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this Unit, you should be able to :

- Relate the meaning of ‘/lmil-Ma’ani

- Analyse the kinds of sentences fom the thetorical perspectives

- Analyse the semantics and rhetorical terms Insha’ “t-Talabi of al-Amr

3.0 MAIN CONTENT

3.1 The Concept of ‘Ilmu "I-Ma‘ani and its Conponents
‘llmul-Ma’ant 1is the study which ensures that a speech agrees with what

situation requires. According to A's-Sakkaki, "It is an art of conveying intended ideas
by skillful combination of precise words at relevant or suitable context of situation"
It is in line with this that the Arabs have said:
Jlia alia ! (Every situation has its own specific style of
expression)
Kinds of Arabic Sentences from the perspective of ‘Illmu "I-Ma‘ani
Sentences are of two kinds
1.3 which literally means information but referred to by Arabic
as a statement which is possible to be proved true or false.
2. ;w..u\ which literally means origination but referred to by Arabic
rhetoricians as an origination sentence and to which falsehood or truthfulness
cannot be applied because the action is going to be originated after the speech has

been uttered.
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The purpose of al-khabar was stated to be primary and secondary. The primary
purpose could be Fa'idatu "I-Khabar when the listener is hearing the information for
the first time or Lazimu 'I-fa'idah when one wants to show the listener that he has
been aware of the information.

It 1s pertinent to mention that an information may be given rhetorically for certain
purpose other than the two mentioned above. Some of these purposes are :

(1) il diuldll Sadden / Regret One poet says:

Bage (ya Allad CLuddl cad The youth went away but could not return

gl 4da (a8 cudial) S g The grey arrived then, where is the escape (from death) ?
(2) <&l Bl (To show ones weakness)
This is when the speaker gives the information for the purpose of making the
gathering know about his weakness.
For example:
WSlea By pillly 138 LSU) ualall dae 40
My lord, your sinful servant comes to you confessing
the sins and supplicate to You (Asking for mercy and blessing

(3) ilaxia¥) g sl i)

This is when the speaker gives the information in order to ask for mercy and

the speaker has said this to ask for Allah's mercy.

M) By ey o ol ) jldaal i ¥ I G
Oh Allah I have no capacity of patience, Have mercy
on me, Oh who wipes away the lapses.
(4) S
Boasting: This is when the speaker gives the information to boast his or her

tribe's glory. For example:

bzl J3ia g ol S (s gl ey pgadll 228 e lSag
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My honour amount to the number of stars and my position is
the shelter of the honourables and home of the visitor.
(5) s
(Reprimand) This is information given by the speaker to condemn the action
of an audience who has neglected his duties. For example:
eyl B Cuy il You had failed the examination.
Display of happiness e. g. Al Jg&)
ALany) Al B el B oY) B Jlad) i e
(You won the first prize in the essay written composition.)
Al g1 (Kinds of Information)
The person to be given information may not have any foreknowledge. This person
1s empty minded (Khaliyat-adh-Dhihn). Hence the information is given without
any emphasis. For example:
) ah s (g ) g2y (9 pdlaal)
The travellers returned from their journey yesterday.

The person spoken to may have some doubt about the truthfulness of
information. In addressing such person, it is necessary to put the particles of
emphasis in order to convince him. This is al-khabar a ‘t-Talabi e.g.

) 2 i (g ) gy (i sl &)

The person spoken to may be in a state of rejecting information. In
addressing, such a person we will need many particles of emphasis as much to
convince him. For example:

e S 28 s (e ) g2 2B 0 a5

It is pertinent to mention that every sentence, whether khabar or insha’
is made up of two components parts: musnad ilayh (the subject) and musnad
(the predicate). The former is also called mahkiim ‘alyh (the topic) and the
latter mahkum bihi_(the command). All other lexical items in the sentence
beside mudaf (the possessive or the second noun of the genitive construction)

or sillah (the relative) are regarded as restriction.
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Kinds of Insha’, Amr and Its Metaphorical Meaning
There are two kinds of al-insha
al-Insha’ a’t-Talabl (Request) : This is the one that consists the meaning of
request e.g; Y Don't drink
al-insha ghayru “t-Talabt (Non-requistional):- This is the one that does not
contain the meaning of request e.g
daal) Jeal L How beautiful is the truthfulness
Kinds of Insha’ al-Talab1i
There are five kinds of al-Insha’ al-Talabr.
(Command) »<¥!
(Prohibition) (¢
(Interrogation) alg&iuY)
(Optative) i)
(Vocative)s!ail)

»¥  COMMAND
Al-‘Amr is to command someone to do an action that follows shortly, or near
future: Among the forms of al-‘Amr are:
¥ 4pa  (Imperative which is used to command the second person)
ciua b gua)  (Oh! Guest, sit)
Imperfect verb with Lam of command. This is used to command the third person.

Agl st (Let the boy eat)

Usage of Ism fi'l-Amr
let us pray 8all e (a
1. Usage of certain verbal nouns sas that have the force of imperative verb
JECRETS

Metaphorical Meaning of al-‘Amr

Al-‘Amr can be used metaphorically as a:
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Supplication:- s This is usually when the request is directed from the inferior
to the superior. For example: When a man requests from Allah to pardon and have
mercy on him.

Prophet Musa said:

RIARES NPPR PRI FTRPR P Y %Ry,
"O my Lord! expand me my breast, "Ease my task for me , And remove the
impediment from my speech .
Guidance :- _¥) Al-‘Amr can be used to advise and guide someone.

Imam Ali advised his son and said:

i LaS (pal ) s 0 ("Do good as you want others to do unto you").
Continuity :- al 98  A/-‘4mr can be used for continuity
This is usually when it is directed to someone who has already performed an

action by the time of the request e.g. cala)
" this means continue sitting. When you tell someone who is sitting " Another
example of continuity is in the Qur’an 4 vs. 136, when Allah says:

Aluy g AL ) gial ) gial () Lol
O you who believe, believe in Allah and His Apostles.
Wishful Thinking: il
This is a statement used to express the desire for something which is not
possible to happen. ‘Antarah bn. Shaddad said :
Al g Al Jhlalua oy A plsallAle
Oh! Talk, the house of Ablata in Jawa’;
Goodmorning house of ablata and be with peace.
Selection: Al
It is used in choosing one thing from the other e.g;
Bash-shar bn. Burd said
Ailaa g be quid Cijlia 438 AT Jua g Jan) g ad
You either leave lonely or join brother and certainly (your brother)

he is a committer of sin at one time or abstain from it (atimes).
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Threatening: 43¢
This is given order in a threatening form to do something unsatisfactorily
in a tone that shows fright and warning.
Prophet Muhammad (SAW) said:
£ La puald adiad ol 13}
(“if it does not cause you to be ashamed, then do whatever you like).
The aim of the above tradition is not to order the shameless person to do
whatever he likes but to warn him against shameless acts.
Another example: A poet said:
Uil L pluald adudaly Mol Ldle Lads Al
(If you do not fear the wrath of the night and you do not feel shy, do whatever you
like).
The Holy Qur’an says:
S () aS an (8 ) gaial 8
(Tell, the disbelieving folks continue your enjoyment certainly your end is
hellfire).

In the above verse, Almighty Allah is not commanding the disbelievers to
enjoy but he is threatening them with a painful chastisement after their enjoyment in
this world.

Equality:- 4 sua

This 1s to show that two things which are apparently different from one
another are the same in effect due to the prevailing circumstances.

Buhtiiri said:

aaald ol e g JAld oL (el
llhaall gssan ¢ aSIN S
Anyone that likes may be a miser or generous

I am satisfied with your generosity

-
Z9%0

TR de e o714 108 % ok HE R P T 5 08 1 oF PRSI
I QB Oy agde (i 13) b (o pdall 1) Gt O - Mgrags ¥ 31y gl 10
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Say: "Whether ye believe in it or not, it is true that those who were given
Knowledge beforehand, when it is recited to them, fall down on their
faces in humble prostration, (Q 17 vs 107)

The above verses means that their belief or disbelief does not matter
because people are greater and more righteousness than them did actually
believe prostrate whenever Quran is recited to them.

Weakness:- jsaail)
When you tell somebody who lost his father
¥ dida AUl Ju "Ask your father about the reality of the matter."
The Holy Qur’an says:
e A0 B ) a1l Uiae o L3 Laa quy B aliS 0l
And if ye are in doubt as to what we have revealed from time to time to

our servant than produce a surah like thereunto....(Q 2 vs 23).
oo 258 0) &zl pSl B 19536 b
Say: "Avert death from your own selves, if ye speak the truth." (Q 3 vs 168)
s> Y (making obligatory)
Allah says : 383 1575 55alt 154,305
and establish regular Prayer and give regular Charity (Q73 vs 20)
(Humiliation): s:8a3l)
This is to give a command to the addresses in order to humiliate and ridicule
him. Allah says:
Give the glad tidings to the Hypocrites that there is for them (but) a grievous
penalty (Q4 vs 138)
alSY¥  (Honour)
This is using to command inorder to give honour to the addressee. Allah says:

() oSl W glda) (Enter ye here (paradise) in peace and security)
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Self Assessment Exercise

1. Explain the differences between al-khabar and al-‘insha’

2. Expatiate the differences between fa idat-I-khabar and lazim-ul-fa’dat
3. Expatiate on al-musnad and al-musnad ilayh

4. What is insha’ at-talabi and insha’-at-Talabt

5. Explain the various kinds of insha -at-Talabt

4.0 CONCLUSION
The concept of  ‘ilmi [-Ma‘ani has been introduced. Different kind of

sentences has been explained. Also, the importance of rhetorical information has been
elucidated. Different kinds of AL-Khabar and a/-Insha’ with their examples have
been fully discussed. While explanation the various forms and metaphorical meaning
of al- ‘Amr ended the unit.

5.0 SUMMARY

‘Ilmu "[-Madani teaches us how to take precautions in our statement so that people
do not misunderstand what we have in mind. It is a study which ensures that speech
agrees with what a particular situation requires. Understanding the metaphorical
meaning of various kinds of insha’-at-talabi and insha’ ghayr at- talabi ..And how
crucial is it in correct understanding of meaning of the Qur’an.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Write short notes on the following:
i ol 3
2. Explain the rhetorical purpose of al-Khabar
3. Explain the differences between 3l and sLuY)
4. Enumerate the forms of al-‘Amr

5. Expatiate on the metaphorical meaning of al- ‘Amr
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UNIT 2: AN-NAHY, AL-ISTIF-HAM, AT-TAMANNI AND THEIR

RHETORICAL MEANING
CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 An-Nahy and Its Metaphorical Meaning

3.2 Al-Istif-ham and Its Metaphorical Meaning
3.3 at-Tamanni and its metaphorical meaning

4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading
1.0 INTRODUCTION

An-Nayh is the second type of Insha’ Talabi, it 1s used to give negative
command under the same circumstances similar to those of positive command.
It can be used metaphorically to denote another meaning which can be
understood through a circumstantial evidence. al-Istifham (interrogation) is the
third type of Insha’ Talabi. 1t is to inquire about something which was unkown
to the inquirer. However, interrogation may be used out of its original meaning
according to the structure of the expression and circumstances. at-Tamanni is
the fourth aspect of Insha’ at-Talabi which refers to wishes which one feel
cannot be achieved. It can be expressed for two purposes: impossibility of
realisation and possibility but without access to it. This unit treats the concept
of An-Nayh, al-Istifham and at-Tamanni  with their various metaphorical

semantic connotations.

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit, you should be able to :

- Relate the implication of Nayh in expression,speech or writing
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- Relate metaphorical significance of al-Istifham, its particles and functions
- Analyse at-Tamanni, its particles and purposes for which at-Tamanni can

be expressed in writing and speeches.

3.0 MAIN CONTENT

3.1 An-Nahy and Its Metaphorical Meaning
This is the mode used to give negative command. It is used in
circumstances similar to those of the positive command such as when a superior
order the inferior not to do something e.g: a mother prohibits her son from leaving
home until she returns. Unlike ‘4Amr, there is only one form of expressing this. It is to
place the imperfect jussive verb after La of prohibition
&l A8 A (e g543Y (Do not leave the house until I return )
Almighty Allah says in the Holy Qur’an
gadial B3 gl B ) shadiNy
Do not make mischief in the earth after it has been refined
3.1.1 ItsMetaphorical Meaning
An-Nahy can be used metaphorically to denote another meaning which can be
understood through the circumstantial evidences (al-gara'in) as a:

Supplication sl : This is when the prohibition is directed from the inferior to
the superior e.g : The Qur’dn says; $1¥3) (o Ldd¥ &)
My Lord, do not let my enemies make jest of me. (Says Prophet Musa)

In the above verse, servant of Allah cannot be imagined commanding Him to
do or not to do something. It should be understood that the prohibition is used to
supplicate

Request («WilY): This is when it is directed from someone to his friend.
e. g ¢ul) 3 Aa &gl Jaa3Y (Don't leave the house till I come to you.)

Guidance %) e.g. One poet said:

Gl S a AR A S ALY 3k 1Y)

When the foolish person talks, don't answer him,
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silence is better than answering him_
The poet in the above verse is forbidding answering a stupid person when he is
talking. Silence in that situation is better than replying him. This kind of prohibition
is known as al-Irshad.
Optative Al e.g. one orator said: &l il ¢ sl o8 cuaddsy
Oh! Moon , do not be covered from the sight.
Threatening &3¢ e.g. as a teacher addresses his speech to one of his students
who has gone astray : &b (& A& ¥y L G A3

(Don't keep away from your astray and don't shift from your misguide.)

Reprimand/Censure gz Allah says in the Holy Qur’an:
&rslad &L ¢y 9 35 Wad) p gall | g 5 a2
‘Make no excuses this day, ye are being requited for all ye did’. (Q 66 vs 7)
Debasement _#8ail e.g. Al- Mutannabi’s in his satire for Kafur said:
LS Ua (el 1all () Ara Uaadip ) dad) gy
Donot buy the slave except with a staff
Certainly, the slaves is a dirty person with little the goodness.

3.2 Al-Istifham and its’ functions

al-Istifham is to inquire about something which was unknown to the inquirer.It has
particles they are:
al-Hamzah : It is used to ask about the truthfulness of a statement and the response
will either be yes or no e.g ; el <l (Are you a poet)
It is also used to inquire about specific state which needs a specific answer e.g;
i ol Kl (Did you eat or drink)
Hal is also used to ask about truthfulness of a statement and the response may be in
affirmative or negative.
dsal il s (Did your brother travel)
Man 1s used in order to ask about the personality of a human being e.g:

<l (3 who are you? The answer may be ¢ 2 Ui T am Abdul Bari
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It is also used to ask attribute of the person concerned.
il e The answer may be essb Ul who are you. I am a doctor sl Ul (I am
a lecturer)
Ma 1t is used to inquire about the kind or attribute of non-human being or used for
human being to ask for the substance of something e.g; 1L  (what is this)
¢laul W (what is your name?)
&) (where ) It is used to ask about the place e.g;. <USl ¢yl (where is the
book)
plaall 1 (where is the teacher?)
S How many/ much). It is used to ask about the quantity of something e.g;. S
<y il LB (How many pen did you buy) J=dll & 10l oS (How many pupil in
the class)
= It is used to ask about the time e.g; (! <lia Js (when did you enter
yesterday)
oL it is used to ask about the time. It is like s« when one does not know the
specific time of dakall a 53 GG (when is the day of judgment)
s (How) It is used to ask about the condition, time or place. e.g. Il <ia s
4,3l (How did you come to the school) Wil <ia T came by trekking.
¥ (from where/ how) it is used to ask about condition, time or place.
| i clisge 35 (JWa) 138 &l 5 From where is this wealth, certainly I knew you as a
destitute
Gas & 2 0 il 2y 238 1 85K T Gl
She said;how shall I have a son, seeing that no man has ever touched me
and [ am not Unchaste (Q 19.20)

&) It is used in asking what can differentiate a particular thing out of the two

or more things.ls! sl (s 58l I (Who of the two parties is more clever in

playing?)
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Metaphorical Meaning of al-Istifham

Interrogative particles are used rhetorically in sentence so as to impress or
persuade somebody on an action done or to be done respectively. Therefore the
interrogative particles are rhetorically used differently to perform other functions.
These functions include:

Negation & : This implies when the question tends to negate the fact
instead of asking for information e.g;. Allah says:

e V) i Gl i s — Nothing is for man except what he did. (Q53: 39)

Here "an" negate the idea of a man’s thinking. about what he does not do.

Ja [s used to mean
Denying DS 1 e pBle 4 (oa ) OV 1A (el ol sy o

“the fact that a boy threw a stone to the filled sea can not affect it”
Confirmation _» &l : It is a way of re-confirming and emphasizing the truthfulness
of an action or information about a particular person.

Ll aaliasl g 12 5o eAlS.j} \aﬁ&«:\&mﬂ
Are you not the most generous among them and giant of them in stern with a
very sharp sword.
The Qur'an says:  'ad5 i 867 21 08
(Pharaoh) said: "Did we not cherish thee as a child among us, (Q 26 vs 18)
Exaltation adaxil
This is praising somebody extra-ordinarily to be the best among his members in
something or general affair of man. $&l & adael | & 5 piiall 13¢3 2 68 (3 13 (0

who else can do this big project beside you. "(=" here is rhetorically used for

aslaal
Condemnation/Censure &5l e.g. Allah says:

oSl ¢y guati 5 Sally il 5yl

What! you are enjoining the righteousness upon mankind and forgetting yourselves?
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sfail'Humiliation : This is talking about somebody to be little or no
importance or about thing to be less significant. 4s & cuwilal 53 131 Is this is the
one you praise extensively?
Quran says : &y & Jad GG 5 2 Have you not seen how your Lord dealt
with the 'Ad (people)  (Q89 vs 6)
@:2s<dll(encouragement) Is this is the one you praise most Allah says;
B3 Gl s g
"And say to him, 'Wouldst thou that thou shouldst be purified (from sin)-
(Q79:18)
casill  Interjection. This is a way of expressing strange things that happen
Sl @Al Caye e am (e lei;m;qd\wﬂ:ge)aé
What make the enemy to be requesting for my bad deed
after the people has known my good affairs
The poet expresses his surprise on work that will not be of benefit for his enemy
i) (Grief and Regrets) This implies when a question depicts regret and
grief on the one or thing the question is about. Allah says;
aall G vy S s5That Day will Man say:Where is the refuge? (Q75 vs 10)
Lagill/ae ol (Threat) This implies when the addressee understands from the
question something that might discourage him. Allah says: g & ol oY) llgs Al
32Y) Did we not destroy the man of the old? So we shall make latter follow
them
J2s¢(Frightening) This implies when the question in all about is full of
terror.
Allah says:  4e 0l L &3 g (¥) de L (V) i’;ﬂ\
The (Day) of Noise and Clamour , What is the (Day) of Noise and Clamour?
And what will explain to thee what the (Day) of Noise and Clamour is (Q101: 1-
3)
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3.3 at-Tamanni and metaphorical meaning

It basically referred to wishes which one feels cannot be achieved. For

example
Ibn Rim said in the month of Ramadan.
Caldl Jeosleinas el IS 4 Jalll el
I wish the night in it is to be one month, and its day to be passed like the

cloud.
The poet in the above verse is wishing the night" of Ramadan to be a month and its
day to be quickly passed like the cloud so as to avoid the hunger and thirsty of days

of Ramadan which is impossible to happen.

Quran says: pé b o1 §) by sl 6 e U EJ g

"Oh! that we had the like of what Qariin has got!
for he is truly of mighty good fortune!" (Q28 vs 79)
It 1s possible for the people of Qariin to have what Qariin had but did not have an
access to such a big fortune and they are aware of that fact, so they only expressed the
wish.
Lapyta is the only basic particles of at-Tamanni. However, some other
particles may be used instead of layta for rhetorical purpose. o and J=
Ja . They are used for TarajT (anticipational) For example:
el e SB35 W la
(The disbeliever will say on the Day of Judgement) “if it is possible to come
back to the world, then we shall among the believers” (but it is possible)
Here s is used to imply an optative statement in place of <l for a rhetorical
purpose.
The person on the day of judgment will say (we wish we have a chance to

return so that we shall truly be of those who believe (Q. 26: 102)
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However, a wish may sometimes be expressed for a thing which may occur i.e.
not absolutely impossible. The particle often used for expressing this type of 3« and
w=c Forexample : 0sel) ) Ui jud Uy ol b)) oue

It may be that our Lord will give us in exchange a better garden than this. For

we do return to Him (in repentance).

Self Assessment Exercise

1. Explain the meaning of an-Nayh

2. With examples, expatiate on the contextual meanings of an-Nayh
3 . What is istitham?

4. Mention the particles of interrogation and use them in sentences.
5. Can interrogation be used out of its original meaning?

6. Explain some of the contextual meaning of interrogative particles
7. What is at-tamanni

8. Mention the particles of at-tamanni and use them in sentence.

4.0 CONCLUSION

In conclusion, there are different metaphorical meanings for an-Nayh. Its
importance to the understanding of the Qur’an cannot be overemphasized. The usage
of any kind of interrogatory particle is largely determined by the condition/state of
the question and the inquirer.

Istitham 1s simply seeking information about what the speaker is ignorant of
with the use of certain particle such as Hamzah, Hal, Ma, Mata, Kam, Ayyu, Ayyana,
Kayfa and so on

At-tamanni in Arabic rhetoric is used to express impossible wishes and
possibility without an access to it. The most common particle to express it is Layta.
Other particles rhetorically used for its purpose are Hal and La’ala. Another particle
that gives the meaning of at-tamanni is law while ‘asa and la ‘alla are used for
anticipation.

5.0 SUMMARY

In this Unit, the various metaphorical meaning of an-Nayh has been explained and

examples were given for clarification and illustration. Different particles of

interrogation ( istifham )have been explained with instances given for clarification. Its
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metaphorical meaning which is out of its original meaning according to the structure
and circumstances was discussed. The Particles of at-famanni which express
impossibility of realisation and for possibility without access to it  were also
discussed.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Explain the metaphorical meaning of an-Nayh in the following;
] asbie Cilad 13 elle le alia iy B8 e 4n Y
- O sban oS La (55 Lail o sall |5 )Xia3 Y
_ Gl ol L o 32053 Y G
2. Discuss the metaphorical meaning of al-Istifham
3. ole Al hy & e (oY) (G pledi Y Jay s Aalgiid Jas 6 (S
sl Gle A Ay Y
4. What do you understand by al-Istitham
5. Expatiate on the particles of al-Istitham with example
6. Expatiate on at-Tamanni in Arabic rhetoric
7. Use the following particles of at-tamanni in sentences
) 5l ome, da, Jal
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UNIT 3. AN-NIDA’, AL-QASR AND THEIR RHETORICAL MEANING
CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 An-Nida’and Its Rhetorical Meaning

3.2 Al-Qasr and Its Rhetorical Meaning

4.0 Conclusion

5.0 Summary
6.0 Self Assessment/Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

An-Nida’ is the expression used by the speaker which serves the purpose of a
verb. It is also used for rhetorical purposes to mean calling from a long distance. It is
the fifth and last kind of Insha’ at-Talabi. Different particles of an-Nida’ and its
rhetorical meaning will be discussed. al-Qasr literally means restriction,
confinement, restraint and immurement. The rhetoricians define it as restricting
something to something else in a special way. It can be formed by negation with
exceptional particles and by using innama, La, Lakin and Bal. There are three things
to be noted which include something restricted (shay-un or amrun), something
restricted to (shay-un) and special way or method Tarigun makhsisun This is the
method stipulated by the rhetoricians which must be followed when making al-Qasr
which is negation (md@) and exceptional particle i/la . This unit ends with the
classification of al-Qasr.

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit, you should be able to

- Relate the meaning of an-Nida’ and its particles
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- Give the different metaphorical meaning of an-Nida’
- Define the meaning of al-Qasr

- Analyse the formation of al-Qasr

- State the classification of a/-Qasr with examples.

- Discuss various types of al-Qasr

3.0 MAIN CONTENT

3.1 An-Nida' and Its rhetorical significance

An-Nida' is an expression used by the speaker which serve the purpose
of averb i.e. Iam calling. seai
There are eight particles of A "'n-Nida’ (The Vocative)
g La U oGl 1)l s U
The particles of vocative are subdivided into two categories
(1) Hamzah and Ay are both used to call one from a closer distance .
(11) the remaining six particles are used to call one from a long distance.
For rhetorical purpose, however, the particles meant originally for calling from a
short distance may be used for calling from a long distance and vice versa.
For instance we use =for Allah saying (Oh! Allah 4 & ) even though He is very
close to us than our jugular vein in order to show our respect to Him.
One poet said while composing poem of condolence for his dead child
S Gl qual (a9 (> Ay g 205 Y
Oh my father, don’t move far, no human being can avert death,
the far people are the dead ones.
Here the poet called his dear father who is far away as if he were close just to show
that he is constantly remembered, although he is out of sight, he is not out of mind.
Another example can be seen in a letter sent by Walid to his son
ralaal) & i g Aaliiugl dile L )

(O my son! Be steadfast and refrain from disobedience (to Allah)
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The particle used here ! is for those close to one, but it has been used for the
distant just to give the impression that he is constantly remembered.
Metaphorical Meaning of An-Nida’
An-Nida’ can be used metaphorically to denote another meaning which can be
understood through the circumstantial evidence and good taste in literary
appreciation as:
o=aillSadness/Grief  For example: Hafis Ibrahim
Olsd) gl A dula ciauald oAl g ZU (e e 30 5,30
Oh Gold that has been taken from the crown of her father and
it became an ornament in the crown of Ridwan
One poet said:
Ao sie adly Sl Ade s By saga il g S (e sl
Oh grave of Ma'ni, how did you find his wealth.
Certainly, the land and sea was filled from his wealth.
The poet said the above verse when ma'ni’ the generous person died. He was
calling the grave in a great condition.
Qur’an says: (to a person, that accompanied with bad friend) on the Day of
Judgement that the person will say in grief.
"Ah! Woe is me! Would that I had never taken such one for a friend
(Q 25 vs 28)
sa=illy 33 Confusion
One poet said:
Al ) dand clladiu af ) e Jgb calla 38 Sl
Oh night, you are long, has midnight died
or its sun has changed to the moon.
Weeping ~ 4uail)
@) il aSl e B a1 e Adug sl g )b
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Oh my sorrow that the grave may be between me and him
So as to avoid even a glance from that looking.
¢! ¥ Encouragement : like what you told a brave soldier in attacking : (Oh
a brave (man) come forward) aa& glad U
A Warning against Mischief
LaSla ) ¥ g ) Ll gl Cran La dlag g lé Ly
Oh, the heart, sorry for you, you don’t listen to admonisher when you felt

unconcern and you didn’t abandon bad character.

&5 (Reprimand): Allah says : &5lai ¥ G Oglhs o 1547 @i (0 ye who

believe! Why say ye that which ye do not? (Q61 vs 2)
&laiwy) (seeking protection) : For example &) &) 4 Oh Allah protect me.
¢l (commendation) Allah says in many parts of the Qur’an
Jsal) Ll b 230 3l b O prophet O messenger
a3 ( blameworthy) for example :
J9ald Cpdll Lgafly | 9 S dl) Ll

Oh you unbelievers, Oh you Jewry

4nill (warning) for example: Obedy) Wil ol Wl b Oh human being, Oh
mankind
J<dl) (Disappointment). e.g. | sk gl ) 1) elaiala G500 L JE
(Oh Aaron what kept you back when you saw them going wrong.)
—aaill (exclamation) , for example:
s ks by ol Lad 8

(Moses) said “what then is your case oh Samiriyyu”

3.2 Al-Qasr literally means restriction or confinement. The Holy Qur’an says :
PNEES g UABPI PEPEN
(Maidens restrained ( as to their glances) in goodly pavilion) Q. 55: 72.
It is define among the rhetorician as U sada By k(o (o panads
(Restricting something to something else in a especial way)
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Qo Y mad L
(No body passed except the industrious ones).

In this statement pass has been restricted to the industrious students.

Formation of al-Qasr

There are four ways of forming il

Negation with exceptional particle
=¥ &L No one won but ‘Ali

& ¥) ¢ jall La No human being but crescent
dakld Jae ) A Gl No one in the house except Fatimah

(after it is) 4xle ) smala,

al-Qasr by using il e.g. <ad 8ladl L) Life is nothing but trouble

In this case what ever come last in the sentence is 4l a8 When al-Qasr is
formed by using innamda there will be no need the usage of particles such as illa,
siwa, khala, ghayra. So it will be wrong to say for example «da ¥ &5 il (indeed
Zaid is except a student)

al-Qasr is formed by the help of conjunction such as ¥ <0 or Js In the case of
conjunction with ¥ 4sle ,salall should be the opposite of what comes immediately
after ¥
For example:

44 Y 4s ate ya ¥ The earth is moving not stagnant.

But if al-qasr is with al-maqsir alayh come last in the sentence. ¢S or s

o oS e Jilu L Salih did not travel but Sa'id
8 Sy il Ui L I am not a writer but in a reciter.

It is pertinent to mention that when Bal and Ldakin are used for the purpose of al-
Qasr the sentence should begin with a particle of negation and the last clause should

be in affirmative.
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Al-gasr with ¥ must begin with affirmative sentence and the restricted thing
that comes after should not be included in the general meaning of what come before it
1.e the thing restricted to.

Al-gasr by a way of mentioning first what is supposed to mention last.

Example: e ) g 2ead )

(It is only You (Allah) that we worship and You (alone) we ask for help (Q1:5)

Other examples include:

O Celaladl Ja Y A= We are praising the working people

e (4 3G A&y And Allah is All knower of everything

3.3 Classification of al-Qasr into two: A8all pall) and Al puall)
Al-Qasr al-Hagqiqr - authentic restriction is when the thing restricted to is totally
possible and realistic because the restricted attribute is meant for that thing alone. It
cannot exceed it to another thing. Example:

& 3350 W There is no provider but Allah.
&) ¥ 41 Y There is no deity but Allah.
e Y] Al A& S Y There is no writer in the town except Umar i.e.
When there is no writer in the town except him is when it is assumed that the

attribute is meant only for the person concerned.

byl alll  Al-Qasr al-Idafi in reality, it is possible for another person to
share the attribute with him. Also when we consider only one of the attributes of the
person whereas the person possesses other qualities. For example:
@YUl L (Tam not but a reader) This does not mean I don’t possess other
qualities apart from reading. The Qur'an says:
slalal) oale (o & E43 L) Only those who fear Allah from among His
servants are those who have knowledge. Q.35:-28
Furthermore, by reconsidering the person whom the speech is directed to,al- Qasr

al-idafi 1s also divided into three. They are:
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(1) 3 &Y pad : This is when the speech is directed to one who thinks _) ssall

ade possesses two attributes. i ¥ 1) W Zayd is nothing but orator .

We say: to some one who thinks that Zayd combines the quality of oratory

with that of writing.

(i) osSal) asie) ol QB a8 @ This is when the speech is directed to one who
thinks the opposite of that quality was possessed. For example: plaall Y1 jilula

No one travelled but the teacher). This is said to some one who thinks that the
teacher did not travel by himself, he only sent one to represent him.
(iii) Ol pual — laal g a8ie) (el (p=a e ad : This is when one is not sure of which of
the qualities that someone who is not sure of what book Sulayman has read whether
is the Qur'an or any other book. (Sulayman did not read but the Qur’an) 15 L
G Y) glade  Another example is s see sl ) Ll el o atie) el 23 Y el L
« S5 The poet is none but Zayd for somebody who is not sure of the right poet,
whether Zayd or Umar or Abubakr

Self Assessment Exercise

1. What is an-Nida’

2. elaill el gal & oS

3. What is al-Qasr?

4. Use the particles of al-Qasr in sentences of your own

5. Outline and expatiate on the classification of al-Qasr

6. Expatiate on (=il =il in Arabic rhetoric

4.0 CONCLUSION

The metaphorical meaning of an-Nida’ can be undertood through
circumstantial evidence and good taste in literary appreciation. In term of usage an-
Nida’ are divided into two groups. The first one are Hamzah and Ay which are used
to call who is close while others are for distant person. The formation of al-Qasr is
treated in this Unit. When Lakin and Bal are used for the purpose of al-Qasr, the

sentences should begin with a particle of negation and the last clause should be in
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affirmative. Al-Qar is also formed by mentioning first what is supposed to mention
last. Or a concise way of saying things. It also explained its classification. Each
classification was also discussed.

5.0 SUMMARY

In this unit, the various particles of an-Nida’ has been mentioned and the
various metaphorical meaning of an-Nidd’ has been explained with examples. Some
contextual meaning includes stimulation, grief, reprimand, commendation,
exclamation, seeking protection and expression of surprise. It also discussed the
literal definition of al-Qasr as well as its rhetoric explanation.. Its metaphorical

meaning and classification were clearly explained with various examples.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Expatiate on an-Nida’ in Arabic rhetoric
2. Discuss the metaphorical meaning of an-Nida

3. Discuss the various ways of forming a-Qas -
4.\ daud g Jui zlad pae 5 Jeleud lad adi dles s

5. Discuss the differences between the following in Arabic rhetoric
Siay) il and sl yuail
6. Write notes on the following J_&Y) pad QLI jad b Gl

7.0 REFERENCE/FURTHER READING
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UNIT 3: AL-I‘JAZ (CONCISENESS), AL-’ITNAB AND THEIR

RHETORICAL MEANING
CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content
3.1 Al-Ijaz (Conciseness) and Its rhetorical Meaaning

3.2 Al-’Itnab and Its Rhetorical Meaning

4.0 Conclusion

5.0 Summary
6.0 Tutor-Marked Assignment
7.0 Reference/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

This unit treats al-I jaz (Conciseness) and al-Itnab (Elaboration).

Al-T'jaz connotes the usage of brevity in the construction of sentences to convey
one’s ideas. This is achieved by means of using very few words to convey very long
ideas. It is also where a part of the narration can be deliberately omitted.

Al-"Itnab on the other hands implies elaboration where the wording exceeds the
meaning for useful purpose. It is used by mentioning specifics after generalization.
Generalisation can also be mentioned after specifications. The same word can also be
repeated. It is also used to expatiate upon a point after being ambigious.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit, you should be able to
- Relate the meaning of al- ‘ljaz

-Analyse the different kinds of a/-1 jaz

- Relate the meaning of al- ‘Itnab

- Discuss the purposes they serve.
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3.0 MAIN CONTENT

3.1 Al-Ijaz (conciseness) and Its rhetorical significance.
3.1 Al-‘[jaz implies being brief in the construction of sentences to convey one's ideas
with the use of the barest minimum number of words. For example:
¢85 aind QLYY gl Blia aliall) B asl g
"In retaliation there is life for you. O ye men of understanding that you may
restrain yourselves.
This is so because; it will serve as a deterent for others to commit murder.
Normally, such a sentence will need many words to explain its meaning such as if a
murderer is killed in retaliation for murder, this would spare the lives of others who
could have fallen as victims of this murder. In other words, if a person knows that if
he kills another person, he would be killed, this will make him to refrain from killing
and there by he had been able to protect his life and the life of others. Aother example
from the Qur’an is: Hx¥15 Gial 41 Y
And to him belongs the creation and the matter (Q7 54).

The word &l include all the creatures of Allah. There is also al-fjaz in the

word Y (affairs).
Kind of al-‘ljaz

There are two kinds of al-ljaz: Ijaz qasr and ljaz Hadhf

JAAUAe\ : This is the brevity achieved by means of the use of very few words to
convey a very long ideas, many wise sayings and proverbs fall into this category. For

example: 9335‘ 3:&5 Chpal) (The weak one is the leader of the caravan)

<iialasl ¢ This is the jaz in which a part of the narration is deliberately omitted in
order to achieve brevity. The omitted part may be just a consonant or a single word
left out of the context.For example:

$le (Cu53) 488 &K ¢ T ate fruits and (drank) water

The omitted part is sharibtu (drank)
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(¢ 335324 do not quive) has been dropped.

It is essential that omitted word or words must be early identifiable from
the trend or structure of the narration and that it should not be a very essential
part of the narration, the omission which leaves a glaring gap or defect in the
narration.

3.2 al-’Itnab:This is when the wording is more than the meaning for useful
purposes. It is a commendable feature of Arabic rhetorics when it is used in its
appropriate place. It may be to emphasize or explain the meaning or to
obliterate the ambiguity.

Example of al-’Itnab for emphasis.

|y o) gea 8 | posy o) gea f
Verily with every difficulty, there is a relief. So verily, with every difficulty
there is a relief

Method of Using al-’Itnab
Al-"Itnab 1is used by
Mentioning the Specific after the Generality : bl 3 aldli )83
a3l 53Eally i gtial) o 1 ladla
In this Quranic verse, the prayers have been mentioned generally before

the middle one is specifically mentioned.
By S | ZFECR S
Therein, came down the angels and the spirit by Allah’s permission,
on every errand
B ad) ARl &g (A 593
Struggle in the course of your study especially the Arabic language.

Generalization after specification (aldl) aay alad) S

ilia’sally Glasally Uaisa (s 033 Galy sl (580 &)
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My Lord; forgive me and my parents and him who entered my house believing
and believing men and believing women Q71:28

In this verse, Prophet Nuh supplicates to Allah to forgive every one who

entered his house as a believer and then he prays for all believers, males and females.

Repetition of the same word X for the purpose of emphasis or as a warning.

For example

(Nay, but you will come to know) Then, nay you will come to knowQ.102:3-4
Expantiating a Point after being Ambiguous &Y 33 #layy)

For example:

a1 3al a83a) () galad Lay & dac]
The verse further explained what mankind knew; wealth and children
(w1 3aY)) Caution

This is when a word or words are put in parenthesis in order to ensure that a
wrong impression which may have been conveyed in the first part of the sentence
is corrected. For example:

s A QL e Galiall) G 13 (Gl 3380 Gua
The soldiers pour bullets on the aggressors that were dwellers of the village

If we erase the word aggressors it may have a wrong impression about, bad
attitude of the dwellers.

Parenthesis (2l 5%y

( it 1s the putting of some word in a sentence which can not tamper with the
advantages of the sentences even if it is removed.)

AN Guil g e G (& ) ) — o)
Verily, you (may Allah bless you) are assisting others on the calamity of epoch.

If we erase (may Allah bless you) which is al-I’tirad the advantage of the sentence
still remain.
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Appendix /Subjoinment ((U#E‘This is the affixment of a sentence to the former one
for the purpose of emphasis.

(Gsh 3 8 gl &) Jh (3855 3ad) 515 834.0 CONCLUSION
Few words can be used to convey very long ideas which may be aphorisms and
proverbs. Consonants or single words can be left out of the context. Using al-ltnab
for useful purposes is allowed.

Self Assessment Exercise

What is J=3¥1?
Explain the differences between <33 jlaa) and ¥ Sl
What is al-Itnab?

Differentiate between al-Thtras and at-Takrar in Arabic rhetoric

5.0 SUMMARY
This unit acquaints you the usage of brevity in the construction of sentences. It

identifies two kinds of al- I’jaz which are I‘jaz gasr and Hadhf. 1t is essential that
omitted word(s) should not be a very essential part of the narration. The Unit also
stipulates that Itnab may be used by way of emphasy or to obliterate ambiguity. It

could be specification after generalization.

TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
1. Explain the purpose of al-I’jaz

2. Discuss the kinds of a I-Ijaz
3. Discuss the various ways by which al-Itnab can be used

4. Explain the differences between the two terms in Arabic rhetoric

Juiill and ual_yie Y
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Unit 1: The Evolution of al-Badi‘and Contributions of Early Arabic
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UNIT 1: THE EVOLUTION OF AL-BADI‘ AND CONTRIBUTIONS
OF EARLY ARABIC RHETORICIANS

CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content

3.1 Definition of al-badi*

3.2 Objective of Badi‘ studies

3.3 Early Beginnings

3.4 Categories of badi ‘ tropes
4.0 Conclusion

5.0 Summary
6.0 Self Assessment/Tutor-Marked Assignment
7.0 Reterence/Further Reading

1.0 INTRODUCTION

The Arabic term for rhetorical figures is known as badi’, and the discipline
dealing with them is thus called ‘i/m al-badi’. (Science of Discourse of

Embellishment). It is the third of the tripartite structure called ‘ilm al-baldgha
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(Science of Rhetoric), according to the classification in al-Khatib al-QazwinT's (d.
739/1338) influential epitome, namely, his Talkhis al-Mifiah. The other two are

ma ‘ani (semantics), and bayan (notion). The present course is a detailed account of
badi‘. The student is introduced in the present discussion to the linguistic and
rhetorical definition of badi, their rhetorical functions, the historical development of
badi‘ studies together with major rhetoricians and poets and prose writers in whose
works aspects of badi ‘ discussed are illustrated.

This unit also provides a brief analysis of the two categories of badi* in
Arabic: semantic and lexical. In other words, the figures are divided into two kinds,
as they are anchored either in the meaning (ma nawi) or in the wording (lafzi). This
fine classification is to be attributed to al-Sakkak1 (d. 626/1228). In this course,
‘embellishment(s)’ is also to be used as an English equivalent for badi * features and
tropes. It must be stated, however, that standard works in English on Arabic rhetoric
are all but lacking, except for Abdul-Raof (2006) which is the principal source for the
current course material, its deficiencies notwithstanding (Cf. Sanni: forthcoming).

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit student should be able to:

- Relate ‘ilm al-badi‘ as the third of the tripartite structure called ‘ilm al- balagha

- give linguistic and rhetorical definition of hadi ‘and their rhetorical functions
- narrate historical development of Badi ‘ studies

- analyze the two categories of badi‘ in Arabic .

- discuss the two kinds of figures: ma ‘nawi or lafzi.

- expatiate the role of A's-Sakkaki in the classification of Badi ‘ studies.

3.0 MAIN CONTENT

3.1 Definition of al-badi*

In Arabic rhetorical studies, a/-badi‘ is an independent rhetorical discipline
through which we appreciate the mechanisms of beautifying the discourse (wujith
tahsin al-kalam) that is required to be linguistically unambiguous and compatible
with context. Rhetorically, therefore, al-badi‘ refers to the discipline by which we
appreciate the linguistic features that give discourse decorative elegance and
acceptability provided it does not violate contextual or linguistic criteria.
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Rhetorically, embellishments are also referred to as al-muhassinat al-badri ‘iyyah
(beautifiers).
3.2 Objective of Badri‘ studies

An embellishment is a linguistic and stylistic devise that aims to provide
ornamentation to Arabic discourse. An effective communicator employs various modes
of embellishments in his or her discourse to achieve a 'beautiful' and sublime style in
order to influence the auditor or reader. Stylistically, in order to achieve this rhetorical
function of embellishments, an effective text producer should attempt to avoid
unfamiliar and inappropriate figures. However, there is no harm in employing calques
which are loan translations of foreign words as they are considered eloquent
expressions and enjoy linguistic and morphological congruity.

3.3 Early Beginnings

Historically, pre-Islamic and early Islamic poetic discourse has featured some of the
badi aspects. However, it was ‘Abdullah b. al-Mu'tazz (d. 296/908) who made badi‘ an
independent rhetorical discipline in its own right. His approach has been supported by Abi
Hilal al-*Askari (d. 395/1004). Both rhetoricians, however, have confused some features of
bayan with those of badi ‘. For instance, they have opted for including isti ‘arah (metaphor) and
kinayah (metonymy) with badi ‘. However, badi ‘ has not been without supporters who have
recognized its independent status and did not fall into the confusion of mixing up tropes
related to the different branches.

We present herewith a chronological account of rhetoricians who have made
contributions in the development of badi ‘ as a discipline in its own right within
Arabic rhetoric.. The rhetoricians are listed here:

Ibn al-Mu‘tazz ; the founder of badi‘ as an independent arm of rhetoric and
wrote his book al-badi‘in 274/887. In it, he lists 18 badi‘ features and argues that
the rhetorical features of the discipline have already been known to the Arabs since
the pre-Islamic period. He is, therefore, critical of his contemporaries for their over-
use of these features in their discourse.

Qudamah b. Ja‘far (d. 337/948) is among rhetoricians who have investigated
badi‘ features. In his book Nagd al-Shi r, Qudamabh lists fourteen features of which
he introduces nine new ones different from those of Ibn al-Mu‘tazz. Abi Hilal al-
‘Askart (d. 395/1004) also lists in chapter nine of his book al-Sina ‘atain twenty-seven
badi  features, 14 of which are not dealt with by Ibn al-Mu‘tazz and Qudamabh.

Al-Watwat Rashid al-Din al-‘Umari (d. 573/1177) wrote Daqd 'iq al-Shi ‘r
which is mainly an account of al- badi‘ and is written in Persian and translated into
Arabic by Ibrahim al-Shawaribi. Al-Watwat provides examples from both Arabic and
Persian prose and poetry as well as from his own poetry in Arabic.

Usamah b. Munqidh (d.584/1188) wrote al- Badi‘ fi naqd al-shi‘r which is an
exclusive account of the rhetorical features of badi‘ in which he provides a detailed
list of embellishments.
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Al-Sakkaki (d. 626/1228) deals with badi features in his book Miftah al- ‘uliim
but does not recognise them as constituents of an independent rhetorical discipline.

Ibn al-Athir (d. 637/1239) provides a detailed account of both semantic and
lexical badi  features in his book al-Mathal al-sa'ir. However, he does not recognize
badi‘ as an independent rhetorical subject but rather as part of bayan.

Ibn Abt al-Isba‘ (d. 654/1256) has two books on badi‘ to his credit, namely,
Tahrir al-tahbir which is a list of badi‘ tropes in Arabic, and the second one is Badi *
al-Qur'an which is a list of rhetorical tropes of the Qur'an.

Badr al-Din b. Malik al-Ta’1 (d. 686) makes in his al-Misbah fi ‘ulim al-ma ‘ani
wa-Il-bayan wa-I -badi ‘ an intuitive reference to badi‘ as a separate discipline of
Arabic rhetoric.

Al-Qazwini (d. 739/1308) in his Talkhis al-Miftah deals with badi as an
independent rhetorical discipline and refers to it as a stylistic mechanism through
which Arabic speech acts and writing can be decorated by various kinds of
ornamentation if the context of situation is taken into consideration and ambiguity is
avoided.

3.5 Categories of badi‘ tropes

There are two major categories of badi ‘ features in Arabic rhetoric are
semantic embellishments and lexical embellishments. Each of these two categories
has several forms. However, in both categories, different labels have been applied
in certain instances by rhetoricians to the same embellishment. For our purpose,
however, we shall employ the most common label for the specific badi‘ features
treated.

Semantic embellishments; Beautifying a given discourse through semantic
embellishments is attributed not only to the signification of the lexical items
employed but also to the stylistic techniques employed by the communicator. The
distinctive feature of the mode of semantic embellishment entails that the
beautifying feature will not disappear if we change the lexical item concerned by a

SYNonym, as in: . osded ey 0g,d Lo ey
“God knows what they conceal and what they declare” Q2:77.

In this example, we have the semantic embellishment of antithesis (tibaq)
which is represented by the words (yusirru- to conceal) and (yu ‘linu - to declare).
This rhetorical feature of antithesis will still be maintained even if we substitute
synonyms for the antithetical words used words.
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Self Assessment Exercises

1. Discuss the contribution of Qur’an to the emergence of rhetorical studies.
2. Identify key contributors and their works to badi‘ studies from the 3rd /9th
to 7th/14th centuries

3.Identify the two types of embellishment

4.0 CONCLUSION

The unit explained the linguistic and rhetorical definition of badi ‘and their
rhetorical functions. It gave full account of its historical development and featured
the two categories of badi‘ in Arabic . The figures are divided into two kinds ;
ma ‘nawi or lafzi. Fine classification of Badi ‘ studies was attributed to al-Sakkaka.

5.0 SUMMARY

This unit is a detailed account of hadi . It introduced the linguistic and
rhetorical definition of badi ‘, their rhetorical functions, the historical development of
badi‘ studies together with major rhetoricians and poets and prose writers in whose
works aspects of badi ‘ discussed are illustrated. It also provided a brief analysis of
the two categories of badi‘ in Arabic: semantic and lexical.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Discuss the detailed account of ‘i/m al-badi‘ in Arabic rhetoric
2. Explain the historical development of ‘i/m al-badi‘ in Arabic and
identify the two types of embellishment

3. Give a detailed account of the contributors and their works to badi
studies from the 3'Y9™ to 7/14" centuries

7.0 REFERENCES / FURTHER READINGS
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UNIT 2: SEMANTIC EMBELLISHMENTS IN ARABIC RHETORIC 1
CONTENT

1.0 Introduction
2.0 Objectives
3.0 Main Content

Semantic embellishments in Arabic rhetoric.I
4.0 Conclusion

5.0 Summary

6.0 Tutor-Marked Assignment

7.0 Reference/Further Reading
1.0 INTRODUCTION

As stated in the concluding parts of Unit 1, there are two major categories
of badi* features in Arabic rhetoric: semantic embellishments and lexical
embellishments. Each of these two categories has several forms. However, This

unit employs the most common label for the specific badi‘ features treated in
Semantic embellishments.

2.0 Objectives
At the end of this unit student should be able to:
- define semantic embellishments
- analyse the lexical items employed
- appreciate stylistic techniques employed by communicators
- identify distinctive features of the mode of semantic embellishment
3.0 MAIN CONTENT

3.1Semantic embellishments; Beautifying a given discourse through

semantic embellishments is attributed not only to the signification of the lexical
items employed but also to the stylistic techniques employed by the communicator.
The distinctive feature of the mode of semantic embellishment entails that the
beautifying feature will not disappear if we change the lexical item concerned by a
synonym .The features are;
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1. Affirmed dispraise (7a 'kid al-dhamm bi-ma yushbihu I-madh). This is
where a negative attribute is established with such an expression that seems to portray
it in a good light. An example is the following:

R R R Y
There is nothing good about Zaid except that he pays as charity what he steals.
] gl ol fed TV 48 e Y L
There is nothing good about Salim but he treats badly whoever does a favour to him.

In the two examples, the positive feature (khayrun-good) is negated but the
negative features (yasriqu- to steal) and (yusi’u - to treat badly) occur in the latter
part of the sentence that begins with the exception particle (i/la- except).

The other form of affirmed dispraise is to employ two negative features in the
same speech act without using negation, as in:

Jabr &) 5l 3y

Zayd is defiantly disobedient but he is ignorant.
where the negative feature (fasiqun- defiantly disobedient) is not negated but
is followed by another negative feature (jahilun- ignorant) that occurs after
the particle of exception.

2. Antithesis (7ibaq). Linguistically, antithesis means the combination of two
things. Rhetorically, however, it means the combination of two opposing attributes
whether they are figurative or literal. The two kinds of antithesis are:

i- Non-negated antithesis: This applies to the occurrence of two antonyms in a
statement as in: s Yy Sl Yy . ety o8 (g Lo

Not equal are the blind and the seeing, nor are the darkness and the light,
Q35:19-20.

The non-negated antithesis is represented by the antonyms (al-a ‘ma- the blind)
and (al-bair- the seeing) in the first sentence, and by the antonyms (al-zulumiit- the
darkness) and (a/-niir- the light) in the second sentence.

ii Negated antithesis: This semantic embellishment occurs when we employ two
expressions that are directly antonymous as in:

Osiotly WUl o2 6
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“Do not fear the people but fear me” Q5:44.

The negated antithesis is achieved through the opposite significations of the
lexical items (la-takhshaw-do not fear) and (akhshaw- fear).

“They conceal (their evil intentions and deeds) from people, but they cannot
conceal them from God.” Q4:108.

Where negated antithesis is represented by the opposite significations of the
verbs (yastakhfiina - to conceal) and (wa la-yastakhfiina - do not conceal).

3- Apostrophe/Pathetic Fallacy (Mukhatabat ghayr al-‘aqil)

This mode of semantic embellishment is a form of personification. In
apostrophe, the communicator addresses a non-human object that cannot respond to
or even hear the speech act. It creates an unreal speech situation and the object we are
speaking to is made to share our human ability of responding to our message.
Apostrophe usually occurs with the vocative particle, as in the following:

ezl 3 Oladl w5 Y Sy L
O lamb, do not be joyful. The butcher is waiting for you.
ol Ogal Gl ;S VY B Se b
O spider, do not be snobbish. Your house is the most flimsy.

4- Asteism (7a ’kid al-madh bi-ma yushbihu dhamm). This is the opposite of affirmed
dispraise. (See above). In this case, the positive feature is affirmed with what looks
like negative attribute as in the following statement of the Prophet Muhammad:

[ am a Prophet except that [ am from the Quraysh tribe.
o Blas Y s JW e AE Y AT e Tt ass g

He is of sublime character except that he spares no resources when comes to generosity

5- Chiasmus (al-mugabala al- ‘aksiyya).

This form of semantic embellishment occurs when we have two parts of the same
proposition in which the word order of the first part is reversed and placed together as

84



a single expression as in: ol wlsle @lslldl olsle

The habits of the masters are the masters of the habits.
R e s By e e b 2
He brings the living out of the dead and brings the dead out of the living, Q30:19.

In the first and second examples, chiasmus is achieved through the reverse word
order of the first parts (- the habits of the masters), (- the living out of the dead)
respectively.

6- Conceit (Husnu ‘ta ‘lil). This form of semantic embellishment expresses a
personal evaluation of something. Conceit is employed when the communicator
intends to reject explicitly or implicitly a familiar fact. To achieve this, he offers an
unfamiliar reason to establish a fact, and the reason he so adduces may not
necessarily be true as in the following:

R PV RV e el alS Ly

“ The dodgy spot of the shining moon is not old
but it is, as seen on her face, the trace of a slap.”
In this example, the communicator denies the fact that the dodgy spot on the full

moon had been there since creation, but rather, he attributes it to the effect of
slapping on its face.

6- Epanodos (al-laff wa-I-nashr). In this form of semantic embellishment, we
have reference to two entities followed by an elaboration of each as in:

aliab e lrnaly o 158 JLedlly Jolll ST e U] g

“Out of His Signs, He made for you the night and the day that you
may rest therein and by the day seeks from His bounty”. Q28:73.

Where the two entities are represented by the noun phrase al-layl wa-I-nahar
(the night and the day), and this is followed by an explanation of the details
appropriate to each in the same order of mentioning; (- to rest therein) refers to the
night and (- to seek from His bounty) refers to the day. The addressee is expected to
discern the reference of each description.

7- Epistrophe (takrar al-nihaya).This is concerned with the repetition of the
same word or expression at the end of the sentence as can be illustrated with the
following which occurs thirty-one times in the whole of the Siira:
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8- Epitrope (al-taslim al-khitabt). This form of semantic embellishment is a
linguistic technique that can be employed in argumentation and debate. The
communicator accepts the thesis of his or her opponent and then employs it skillfully
as ammunition in the anti-thesis against the opponent, as in:

ooy Slaszdl ely 3 ST Leaal @ JIpV Sy, oo e on L Aol Bilis il gagd S
Allad) [pLigly slasyl slasly delal) Clead! el 1) (637 L Gkl

“You have accused me of wasting the country's budget. Yes, this is true.
However, the money that has been spent was in building hospitals, schools,
and roads and this has led to the improvement of public services, the revival of
the economy, and drop in unemployment.”

The opponent's thesis is (- wasting the country's budget) which is employed as
a weapon against the opponent by the communicator's antithesis when he admits (-
yes, that is right) and then starts his rebuttal with the conjunctive element (/akin- but)
to refute the opponent’s thesis by listing the positive achievements for which the
money had been spent.

9- Epizeuxis (al-takrar al-tawkidi). In this mode of semantic embellishment,
the communicator repeats a word or an expression for affirmation. The repeated
lexical item can appear anywhere in the sentence, as in:

Spd el a0 e el e O

“Verily, with every difficulty, there is relief. Verily,
with every difficulty, there is relief”. Q94:5-6.

Here the notion of 'relief' after difficulty is affirmed through repetition. The example
given above in respect epistrophe, that is, the expression “so which of the favours of
your Lord would you deny?”” can equally be regarded as a type of epizeuxis.

10- Euphemism (a/-tahwin). This mode of semantic embellishment designates
the employment of an implicit reference to something unpleasant to avoid

embarrassment and to express respect to the addressee, as in:g&iﬂ g dl gy Jas)
Zayd moved to the most high companion, i.e. (he passed away).
Ay aay A1y Jas)
Zayd moved to the mercy of God, i.e. (he passed away).

86



Here euphemism is represented by the expressions (- moved to the most high
companion) and (- moved to the mercy of God) in the two sentences respectively
meaning (mata- to die) which is not a pleasant word.

11- Evasive response (uslib al-hakim). This is also called the 'riddle in
response’, 1.e. to provide an ambiguous answer. In this mode of semantic
embellishment, the text producer does not answer the question but gives a different
answer as a rhetorical technique to surprise the questioner, as in:

¢ 20w oS (How old are you? (Literally, how far can you count?)
STy Gl Ul a1y o (From one to a thousand or even more.)

Because the questioner A employs the word (za ‘udd) which is polysemous
whose meaning is either relatable to age or counting capacity, the addressee B avoids
the answer, pretends that he or she has misunderstood the question, and provides an
answer which is uninformative to the questioner A who is interested in knowing the
age of speaker B rather than his mathematical skills.

12- Exordium (al-istihlal). This kind of semantic embellishment is used in the
prefatory part of a speech in which the communicator sets the scene for the addressee
by referring to the major areas he is going to speak about. The pragmatic function of
this technique is to draw the addressee's attention to the speech. Exordium is like a
brief introduction to a speech or an essay outlining what the text producer intends to
discuss.

13- Hyperbole (al-mubalagha). The communicator attempts through this mode
of semantic embellishment to describe the state of someone or something in an
exaggerated manner, often exceeding the familiar and reasonable limit as in:

Sl oo 200 dnndy s b 3] lyend) S5

“The heavens cry when he supplicates and the earth seeks refuge against him
(from Allah) for his (lengthy) prostration.”

Here hyperbole is conveyed through the expressions ( the heavens cry) and (the
earth takes refuge).

14- Litotes (al-ithbat bi-I-nafy). In this mode of semantic embellishment, the
communicator establishes a meaning or an attribute by negating its positive synonym
as in: s . 4y 23gs . (Zayd’s task is not easy)

s 2,8 Y Ol Salman is not generous towards his guest.
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Here litotes is represented by the negated expressions (- not easy) meaning ‘difficult’,
and (not generous towards his guest) meaning ‘miserly’, respectively.

15- Multiple antithesis (Mugabala). This semantic embellishment is a form
of antithesis which consists of two or more meanings whose opposite meanings occur
respectively, as in:

1 15 s b 1Kl “Let them laugh a little and then weep much” Q9:82.
LI el 5y il b 4

“He enjoins upon them what is right and forbids them what is wrong.” Q7:157.

Multiple antithesis is achieved by the employment of two sets of antonyms: the
lexical item ‘to laugh’ is the antonym of ‘to cry’, the item ‘little’ is the antonym of
‘much’. In the second illustration, we have three sets of antonyms: ‘to allow’ is the
antonym of ‘to forbid’, ‘for them’ is the antonym of ‘against them’, and ‘the good
things’ is the antonym of ‘the wrong things’.

Self Assessment Exercise

1. Illustrate with at least two examples any five of semantic
embellishments.

2. Give the Arabic equivalents of the following: antithesis, asteism
hyperbole and evasive response

3 Identify the two types of embellishment

4.0 CONCLUSION

Semantic embellishments; Beautifying a given discourse through semantic
embellishments is attributed not only to the signification of the lexical items
employed but also to the stylistic techniques employed by the communicator. The
distinctive feature of the mode of semantic embellishment entails therefore,some of
these features were explained in this unit.

5.0 SUMMARY

Semantic embellishments; Beautifying a given discourse through semantic
embellishments is attributed not only to the signification of the lexical items
employed but also to the stylistic techniques employed by the communicator. This
unit discussed fifteen out of twenty five distinctive features of the mode of
semantic embellishment such as; Affirmed dispraise Antithesis (7ibaq).
Linguistically, antithesis means the combination of two things. Rhetorically,
however, it means the combination of two opposing attributes whether they are
figurative or literal. The two kinds of antithesis are:
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i- Non-negated antithesis: ii Negated antithesis: This semantic embellishment
occurs when we employ two expressions that are directly antonymous . Asteism
(Ta’kid al-madh bi-ma yushbihu dhamm). This is the opposite of affirmed dispraise.
Chiasmus (a/-mugdbala al- ‘aksiyya). when we have two parts of the same

proposition in which the word order of the first part is reversed and placed together as
a single expression and so on.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
1. Explain the following terms in Arabic rhetoric
(Tibdq) antithesis and its two kinds , Asteism (7a 'kid al-madh bi-ma
yushbihu dhamm). and Chiasmus (al-mugabala al-‘aksiyya).
2. Illustrate with at least two examples any four semantic embellishment.

3. Give and explain the Arabic equivalents of the following: antithesis,
epitrope, hyperbole, paronomasia and, evasive response.

7.0 REFERENCE/FURTHER READING

Jarim, ‘Ali et al(1961): al-Balagha-l-wadihah. Cairo: Dar-ul-Ma’arif

Atiq ‘Abdul-Aziz (1970), Fi’l-Balaghah al- ‘Arabiyyah ‘ilmul Bayan. Beirut-
‘Awni Hamid (1965) al-Minhaju 'I- Wadih i "[-Balaghah. Cairo: Darul-Ma’arif
Abdul-Raof, Hussein (2006). Arabic Rhetoric. A Pragmatic Analysis.

London & New York: Routledge. (Specifically pp. 239ff from which
this course material draws substantially).

Musawi, Mubhsin J. al- (2001). “Arabic Rhetoric”, in Thomas O. Sloane (Ed.), Oxford
Encyclopaedia of Rhetoric, Oxford: Oxford University Press, pp. 29-33.
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1.0 INTRODUCTION

As discussed in the last unit that, there are two major categories of badi
features in Arabic rhetoric they are; semantic embellishments and lexical
embellishments. Each of these two categories has several forms. However, This
unit employs the remaining of the most common label for the specific badi‘
features treated in Semantic embellishments.

2.0 OBJECTIVES

At the end of this unit student should be able to :
- more stylistic techniques employed by the communicator
- the remaining distinctive features of the mode of semantic embellishment

3.0 MAIN CONTENT

3.1 Semantic embellishments in Arabic rhetoric.Il

16- Observation (al-Irshad/al-Tas-him). The addressee can be a vigilant
linguistic observer able to predict what the communicator is going to finish his or her
statement with before the end of the statement. This is called observation which is
another mode of semantic embellishment that occurs when the initial part of a given
speech act provides clear contextual and linguistic clues that enable the addressee to
predict what the next part of the proposition is. For instance, a teacher talking to a
student who was absent in the examination and failed the module as a result can say:
e Iy Bl e 3 el LIS O

You could have passed this course but you...
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At this stage, and even before the teacher has finished his or her statement, the
student has got enough contextual and linguistic clues that enable him or her to

predict the next part of the teacher's speech act which is ( - you were absent). Thus,
the full statement is:

Ll oS eIy Bl ada (3 ) SLISGL O

You could have passed this course but you were absent

Another example is:

dapual) 538 (e agla g Luals dgle Ul )i (e aglad | 4 XS] N8
PURNIEAP QISLAJ,U\E}\C)APQJAJ,Q'AJY\QMQA*AJ
“So each We seized for his sin; and among them were those upon whom We sent a
storm of stones, and among them were those who were seized by the blast, and

among them were those whom We caused the earth to swallow, and among them
were those whom We drowned. And God would not have wronged them.” Q29:40.

When the communicator stops at this point, the addressee should be able to predict
the conclusion of this proposition which is:

Osallay aguadil | 5ilS (ST
(but it was they who were wronging themselves).

17- Oxymoron (al-Irdaf al-khalfi). This is achieved when the communicator places

two antonyms next to each other, as in: ol e dry ) s

“God will grant ease, following hardship.”, Q65:7.

Here oxymoron is represented by the antonym expressions (“us# - hardship)/ (yusr -

ease).

18- Paronomasia (7awriyah). The semantic embellishment of paronomasia occurs
when a polysemous lexical item is used in a given speech act. The word employed
has two meanings: one is the surface meaning and the other is the underlying
meaning which is the intended signification by the communicator. Thus, paronomasia
takes place because the addressee overlooks the underlying meaning and takes into
account the surface meaning only. An illustration is provided with the following:

Ll e Lo Bl L (ST (sl 5
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“It is He who takes your souls by night and knows what you have committed
by day.” Q6:60.

Paronomasia is represented by the word (jarahtum) which has the surface meaning
“to cut/to injure” and an underlying meaning “to commit sins” which is the intended
signification in this example. Yet another example is:

S| NESWW, fu;«j\j v_agﬂ\
“The stars and trees prostrate.” Q55:6.

Where the lexical item (an-Najm) is polysemous whose surface meaning is (stars) but
its intended underlying meaning is (herbage or any plant that does not have a stem).
Thus, the accurate translation should be (the herbage and trees prostrate).

19- Personification (a/-Tashkhis/al-Tajsid). In personification, the characteristics of
a human entity are transferred to an inhuman entity. In other words, in this mode of
semantic embellishment, non-human, inanimate, and abstract entities are given

human features, as in:lgle2 of b JLdly 5,30 lsecdl Jo 5L Lo e )

“Indeed, We offered the trust to the heavens, the earth, and the mountains, but they
declined to bear it and feared it. But man undertook to bear it. Indeed, he was unjust
and ignorant.” Q33:72. Another example is:

gy Gl wpl g i) 28 SR el s

“The fox smiled trying to win the chicken's trust but the chicken informed him
of what has already happened to her mother.”. Ye another example:

N [ e
“Even stones denounce these horrible crimes.”

Personification is achieved through the lexical items (al-samawat wa- I-ard - the
heavens and earth), (al-tha ‘lab- the fox), (al-dajdjah- the chicken), and (al-hajar -
the stones) in the above examples respectively. Human actions denoted by the verbs
are attributed to non-human entities.

20- Quotation (al-Tadmin). This semantic embellishment refers to quotations taken
from various sources, as in:

RICTOE & PPV S VRS SNV E-NIUPR PR IR

Do not take this course lightly. You will know me when I put on my turban.
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The communicator has used the quotation (- you will know me when I put on my
turban) which is a famous threatening expression said by the notorious ruler al-Hajja;.
Thus, the communicator has employed implicit threat through this quotation.

21- Rhetorical question (al-Istifham al-balaghi). This is a mode of semantic
embellishment in which the communicator asks a question to which he or she is not

expecting an answer, as in:. oS4 -4 & 0 Is not God the most just of judges?
O s o S e et o Did not I warn you about that before?

where the addressee is not expected to provide a yes or no answer to the commu-
nicator's question. In other words, the rhetorical question is meant to produce an
effect upon the addressee rather than to get an answer.

22- Sarcasm (al-Istihza’). This is an indirect way of rebuking someone by saying a
positive feature by which the communicator means the opposite, that is, sarcastic, as

in: S el el el &5“Taste it, you were such a powerful nobel!, Q44:49.

Sarcasm is represented by the adjectives (. A8 Jiadl a powerful noble) as a rebuke
to the evil doer.

¢ U L What a just person you are.

When this speech act is said to an unjust person, its underlying signification is the
opposite and is sarcastic.

23- Scholastic approach (al-Madhhab al-kalami). This mode of semantic
embellishment is known as dialectical mannerism and is related to argumentation and
debate. It is common scholastic speeches in which the communicator attempts to
provide substantiating cognitive evidence to prove his point of view and rebut the

opponent's views, as in: Gaend) 1 V] BAT Lagd OUS™ %
Had there been within them (i.e. the heavens and earth) gods besides God, they both
would have been ruined, Q21:22.

The substantiating evidence given by the text producer here is (/a -
fasadata- they would have been ruined). Thus, the rebuttal is implicit because
neither the heavens nor the earth are ruined. Therefore, they could not have been
regulated and maintained by many false gods. By logical conclusion, the address
discerns the premise that they must have been regulated and governed by one God.

24- Shift (al-1ltifar) The semantic embellishment of shift takes different forms whose
major pragmatic function is to achieve heightened vividness and stylistic diversity.
The different forms of shift are: shift in tense, as in:
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B Je 5 Oplany 1347 o) 3}
(Those who have disbelieved and avert people from the way of God, Q22:25.

where there is a shift from the past tense 5 (disbelieved) to the present tense .
Osxauto avert).

shift in verbal sentence to nominal sentence, as in:

oSSt 0gld e oS
“God created you . . .and God has favoured some of you over others . . . and
they worship besides God that which does not possess for them provision . . .

God presents an example ... and God extracted you from the wombs of your
mothers... Q16:70-78.

where the first and second sentences are nominal, i.e. noun-initial, beginning with the
noun (God), the third and fourth sentences are verbal, i.e. verb-initial, beginning with
a verb ( - to worship) and (- to present), and the fifth sentence is nominal beginning
with the noun (-God).

iil person shift, as in:

4

3 Oy e alaB | Gl LT WG S ol Losbs Ll 2,90y U JB Slsd pay slond) ) (snl &
iy plat L sl gy, Lol sl 873 ol 00

“Then He directed Himself to the heaven while it was smoke and said to it and
to the earth: 'Come (into being) willingly or by compulsion'. They said: 'We
have come willingly'. And He completed them as seven heavens within two
days and inspired in each heaven its command. And We adorned the nearest
heaven with lamps and as protection.” Q41:11-12.

The third person singular pronoun (huwa- He) referring to God has been
employed in the verbs (istawd- to direct), (gala - to say), (gqada- to complete), and
(awha- to inspire). However, shift in person takes place when the first person plural
(nahnu- We) is used in the verb (wa-zayyana- to adorn).

It is interesting to note that shifts in both tense and person may occur in the same
proposition, as in:

Coie Al ) olidd Ll 5 AU Ll (sl “God sends the winds and they
stir” the clouds, and We drive them to a dead land.” Q35:9.
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where tense shift is represented by the occurrence of the past tense verb (arsala -
sent) and the present tense verb (futhir- to stir), and the person shift is represented by
the occurrence of the third person noun (A4/lah- God) sentence-initially followed by
its pronoun in the first person plural (nahnu - We) implicitly employed in the verb
(sugnahu - to drive).

25- Tapinosis (al-Tahgir). This mode of semantic embellishment is employed in
order to depreciate and belittle someone/something as an implicit dispraise and

sarcasm, as in: Sl 3 i) Sansy oW gl S &5 T
visited your country last month and climbed the hill in the north.

Bdgdr (Siss 58 3%
In my country, there is a river and you have got a stream.

Tapinosis is represented by the employment of rabwa- hill in the first sentence,
instead of jabal, and by the use of jadwal-stream in the second example which
should have been nahr- river.

Self-Assessment Exercise
1. Illustrate with at least two examples any five of semantic embellishment.
2-Explain the Arabic terms of the following: Shift (al-1ltifat) Sarcasm (al-
Istihza’). Observation (al-Irsad/al-Tashim). Oxymoron (al-Irdaf al-khalfi).
Paronomasia (Tawriyah).

4.0 CONCLUSION

As we are aware that semantic embellishments is attributed not only to the
signification of the lexical items employed but also to the stylistic techniques
employed by the communicator. The remaining distinctive features of the mode of
semantic embellishment were explained with copious illustrations in this unit.

5.0 SUMMARY

The remeaning part of distinctive features of the mode of semantic
embellishment as employed in Arabic rhetoric are highlighted as follow:

Observation (al-Irsad/al-Tashim). The addressee can be a vigilant linguistic
observer able to predict what the communicator is going to finish his or her statement
with before the end of the statement. Tapinosis (a/-Tahgir). This mode of semantic
embellishment is employed in order to depreciate and belittle someone Shift (al-
[ltifat) whose major pragmatic function is to achieve heightened vividness and
stylistic diversity. It has different forms of shift they are:

I shift in tense, ii shift in verbal sentence to nominal sentence& iii person shift,
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Sarcasm (a/-Istihza’). This is an indirect way of rebuking someone by saying a
positive feature by which the communicator means the opposite, Observation (a/-
Irsad/al-Tashim). The addressee can be a vigilant linguistic observer able to predict
what the communicator is going to finish his or her statement Oxymoron (al-Irdaf
al-khalft). is when the communicator places two antonyms next to each other.

Paronomasia (Tawriyah). Is a polysemous lexical item used in a given
speech act. The word employed has two meanings: one is the surface meaning and
the other is the underlying meaning - the intended signification by the communicator
and so on.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Explain the following terms in Arabic rhetoric Shift (al-lltifat) Sarcasm
(al-Istihza’). Observation (al-Irsad/al-Tashim). Oxymoron (al-Irdaf al-
khalfi). Paronomasia (Tawriyah).

2. Illustrate with at least an example any four of semantic embellishment.

3. Give and then explain the Arabic equivalents of the following:

Shift , Sarcasm, Observation ,Oxymoron and Paronomasia .

7.0 REFERENCE/FURTHER READING

Jarim, ‘Ali et al(1961): al-Balagha-I-wadihah. Cairo: Dar-ul-Ma’arif

Atiq ‘Abdul-Aziz (1970), Fi’l-Balaghah al- ‘Arabiyyah ‘ilmul Bayan. Beirut-
‘Awni Hamid (1965) al-Minhdju "I- Wadih li “I-Balaghah. Cairo: Darul-Ma’arif
Abdul-Raof, Hussein (2006). Arabic Rhetoric. A Pragmatic Analysis.
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Musawi, Mubhsin J. al- (2001). “Arabic Rhetoric”, in Thomas O. Sloane (Ed.), Oxford
Encyclopaedia of Rhetoric, Oxford: Oxford University Press, pp. 29-33.
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1.0 INTRODUCTION

Each of the two major categories of badi‘ features in Arabic rhetoric has
several forms as you have seen in Units 2 and 3 above. However, this unit employs
the most common label for the specific badi‘ features treated in lexical
embellishments which is attributed to a given lexical item employed in the
proposition. The distinctive feature of this mode of lexical embellishment is that
the beautifying feature will disappear if we change the lexical item by a synonym.

Come on board and see this as we go through this Unit 4.

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit student should be able to :

- give the meaning of lexical embellishments
- expound the signification of the lexical items employed
- appreciate the stylistic techniques employed by the communicator

- identify the distinctive feature of the mode of lexical embellishments

97



3.0 MAIN CONTENT

3.1 Lexical embellishments I

Beautifying a given discourse through lexical embellishments is attributed to
a given lexical item employed in the proposition. The distinctive feature of this mode
of lexical embellishment is that the beautifying feature will disappear if we change
the lexical item by a synonym, as in:

. aﬁbj&w\x&yﬂ\wﬁéf\;u\ rjjjrﬁj

“On the day the Hour appears the criminals will swear they had remained
but an hour, Q30:55.

In this example, we have the lexical embellishment of pun which is
represented by the lexical items (al/-sd ‘ah- the Hour, that is, the day of
judgement) and (sa ‘ah - an hour, i.e. the time unit). This beautifying
rhetorical feature of pun will disappear if we provide a synonym. Thus, the
lexical embellishment of pun is eliminated if we say:

Ay e gl L C)}AJ,»,L\ V_,ME.}_: fell) P ps

- On the day the Hour appears the criminals will swear they had remained
but sixty minutes.

Or:. Aclu e 155l Le & oyl ausdl) "Ll dll o 55 o 50 4

-When the day of judgement appears the criminals will swear they had
remained but an hour.

The most common lexical embellishments in Arabic are explained below:

1- Alliteration (al-Mujanasat al-istihlaliyyah). The communicator may
employ a number of words whose initial letters are successively identical, as
in:

. \i.g» ijg.ﬁj |3§A \j}jg.ﬁj
They planned a plan, and We planned a plan, Q. 27 :50.

Here alliteration is represented by the initial letter (mim) of the words in the
above example. Another example is:

cladae (0 51 s Waleyg i) 1ad e
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Anyone who obeys God and His messenger will achieve a splendid triumph,
Q33:71.

Alliteration is achieved through the initial letter (fa) of the lexical items ( ;& .z
s
2- Assonance/Rhyming (al-Saj ‘). This mode of lexical
embellishment refers to the agreement in the last letter(s) of two propositions,
as in:
hegge SISy Regde 0 s
“Within it are couches raised high, and cups put in place.” Q88:13-14.
L5 O L) Uly gl S L2l Ll

“So as for the orphan, do not oppress, and as for the petitioner, do not repel.”
Q93:9-10.

. g.ijJJ :}.bj ,.3W cl.bj , .2}@.4 ZM L}

“They will be) among lote trees with thorns removed, and trees layered with
(fruit) and shade extended, and water poured out, Q56:28-31.

In the first example, assonance is achieved by the sentence-final lexical items
marfi ‘ah- (raised high) and mawdii ‘ah- (put in place) where the last three
radicals and their vowels are identical. In the other examples, assonance is
achieved by numerical symmetry between the lexical items that produce
assonance. In the second and third examples, for instance, the constituent
words consist of the same number of letters among the units of the speech act.

3- Head-tail (Radd al-sadr ‘alal-‘ajuz). This mode of lexical
embellishment is indicated by the occurrence of a lexical item at the end of a
statement which same word comes at beginning of the second statement. The
first word of the second sentence is called the 'head' and the last word of the
first sentence act 1s called the 'tail’, as in:

LSl e iy, Y S

“(The woman) complaining to God. God hears whatever you both discuss.”
Q58:1.
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The head lexical item (A/lah- God) is at the beginning of the second sentence; the
same word is the tail word (A4/lah- God) is at the end of the first sentence. Another
example is:

ALY Y] Ll Y Slasldly bl Oas jglan Y L)

“The country will not develop without universities, and the universities can
only be run by lecturers.”

Here the head word is (al-Jami ‘at- the universities) at the beginning of the second
sentence and the tail word is (a/-Jami ‘at —the universities) which has occurred at the

end of the first sentence.

4- Jindas (Pun). The word jinas is a nominalised noun derived from the verb (janasa
- to be homogeneous with something else, i.e. two entities that are of the same kind).

The different forms of jinas in Arabic discourse are illustrated below.

1 - Complete jinas: (jinas tamm). This is also referred to as ‘pun’. This lexical
embellishment involves two words which are identical in orthographic form and

pronunciation but semantically different, as in:
Laele e \j.':.J Lo :)).AJ,»,L\ V_M.E.:i felldl (}53 )

“When the day the Hour appears the criminals will swear they had remained

but an hour.” Q30:55.

Here complete jindas is represented by the lexical item (al-sa ‘ah) that has a double
signification: (the Day of Judgment) and (the time unit that is made of 60 minutes).

Another example is: . Sl Llog by sl jo a0 |

“O you who is snobbish, slow down and compare your (present) day with your
(past) day.”

Complete jinas is represented by the lexical item (amsik ) which has two
distinct meanings in the same proposition: “to slow down” and “yesterday”.

Db LoY Spad S5 (3 0] Jledly e L LY cad 6 L IS
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“The flash of its lightning almost takes away the eyesight. God alternates the
night and the day. Indeed, in that is a lesson for those who have knowledge.”
Q24:43-44

The complete jinds in this example is realized through the two orthographically
identical but semantically distinct lexical items (absar -eyesight) and (absar -
knowledge).

ii- Incomplete jinas (jinds ghayr tamm) This form of lexical embellishment is
achieved when two lexical items are different from each other in one letter only, as

In: . pe 09> A TR o
“Zaid used to exult and behave insolently without a good reason.”

Here incomplete jinas is achieved through the two lexical items (yafrahu - to
exult) and (yamrahu - to behave insolently) which are dissimilar from each other in
the second letter (fa) and (ma) respectively.

11i- Reverse jinds (al-tajnis bi I-qalb). This mode of lexical embellishment is also
referred to as an ‘anagram’ in which the two lexical items consist of the same number
of letters but have their order of letters different. In other words, reverse jinas
involves the rearrangement of letters of a given lexical item that leads to a different
lexical item of the same constituent letters, as in:

Lils el x5 - Always glorify your Lord

The lexical embellishment of reverse jinas is represented by the two words
(kabbir- glority) and (rabbaka- your Lord) which have a reverse order of letters (k-b-
r) and (r-b-k).

iv- Morphological jinds: (jinds al-ishtigdq). This mode of lexical embellishment is
also referred to as ‘polyptoton' in which two lexical items that have different

grammatical categories are morphologically related, as in:

. Al L sule 15T Y “You are not worshippers of what I worship, Q109:3. —

Cde el 8 e oS e e “The book will be published by a good
publisher.”

J.;.L: t;.\o).» L} :"wm J.:;u :f,:-u\ . ug,;:\!\ daal ey (v-:-@-ij

“The good researcher researches in a useful subject and takes

care of his research to benefit others.”
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In the first example, we have the active participle ( ‘@bidun- worshipper)
that 1s morphologically related to the verb (a ‘bud - to worship). Similarly, in
the second example, the verb (yunshar- to be published) is morphologically
related to the active participle (ndashir- publisher). In the third example, the
active participle (bahith- researcher), and the verbal noun/nominalised noun
bahth (research) are all morphologically related.

v- Fabricated jinas (al-jinds al-mulaffaq). This kind of lexical embellishment
consists of two expressions. Each expression consists of two different words.
When the two words of an expression are pronounced together, they sound
exactly the same as the other two words of the other expression when it is
pronounced together as in:

e, 6 5361 106 Yy ol 6 sl w18

“My enemies could not undermine my value neither did they say:
I had bribed him.”

Fabricated jinas is achieved through the two expressions (gadr sha’ni - the
value of myself) and (gad rashani- has bribed me) which sound alike when their
constituent words are pronounced together.

R PN R R Ry |
“To my own death my foot walked I can see my foot has spilt my blood.”

The lexical embellishment of fabricated jinds is achieved through the two
expressions (ard gadami - 1 see my foot) (ardqa dami- and spilt my blood) which
phonetically sound alike when the two words are pronounced together as one unit.

vi- Resemblance jindas (al-jinas al-mudari®). This type of lexical embellishment
involves two lexical items that are identical in all the constituent letters except for
one letter whose place of articulation is identical to that of the other letter word, as
in:

e Q}j‘\.lgj s Ogg )

“They prevent others from him and they are keeping distance from him.”
Q6:26.

Here resemblance jinas is achieved by the words (yanhawna- to prevent)

and (yan’awna- keeps distance) which resemble each other orthographically
except for one letter in each word: (ha) and (hamza).
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However, the place of articulation of each of the two letters resembles each
other; therefore, the two letters are phonetically similar. The (ha) and the (hamza)
are both glottal sounds, except that the latter is voiced while the former is voiceless.
Yet another example is the following:.

CBBU L, ) ¢ 5l deey, o
“Some faces, that day, will be radiant, looking at their Lord, Q75:22-23.

Resemblance jinds is realized through the two words (rndadiratun- radiant) and
(naziratun - looking) which are different, one has the letter dad, the other letter za.

vii- Non-resemblance jinas (al-jinds [-lahig). This form of lexical
embellishment involves two lexical items whose constituent letters are the same
except for one letter in each word. The place of articulation of the two different letters
does not resemble each other, as in:

s ) L wly ¢ dgad G5 s W)

“Indeed, he is to that a witness. Indeed, he is intense in love of wealth.”
Q100:7-5.

The non-resemblance jinas has been attained through the two words (shahidun-
witness) and (shadidun- intense) whose different letters (4a) and (da/) have distinct
places of articulation. The former is a glottal sound while the latter is an alveolar
sound. Yet another example is the following:

o) 5 IS s - Woe to every scorner and mocker, Q104:1.

Here non-resemblance jinds is represented by the two lexical items (humazat-
scorner) and (/umazat- mocker) whose distinct letters (ha) and (lam) have different
places of articulation. The former is a glottal sound while the latter is an alveolar
sound.

viii- Distorted jindas (al-jinas [-muharraf): This mode of lexical embellishment
takes place when two lexical items are orthographically similar but are distinct in one
case ending of one of the letters. This distinction in case ending leads to a semantic
difference, too, as in:

C ol 1ile O ST il ¢ e v Lol Uil

“We had already sent among them warners. Then look how was the end of
those who were warned.” Q37:72-73.
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The lexical embellishment of distorted jindas is represented by the two lexical
items: The active participle (mundhirin- warners) and the passive participle
(mundharin - those who were warned) which are semantically different due to the
different case endings of the letter (d# ). In the active participle word the letter (dh)
1s in the genitive case, while in the passive participle word the letter is in the
accusative case.

. byassl bods Ll lsWh- The ignorant is either excessive or negligent.

Here distorted jinds is achieved by the two lexical items (mufrit- excessive) and
(mufarrit- negligent) which, although are both active participles, are different in the
status of the letter ra. In the first word, the letter is single while in the second it is
double. Another example is:

>3l e &4 5531 - Dress is a protection from cold.

In this example of lexical embellishment of distorted jinas, we have two words
which are orthographically identical (burd- dress) and (bard- cold weather) - but
which are semantically distinct. This difference in meaning is attributed to the
different case endings of the letter (ha) which occurs in the nominative and
accusative case for the two words respectively.

4.0 CONCLUSION

Two major categories of badi‘ features in Arabic rhetoric; they are semantic
embellishments and lexical embellishments. The distinctive feature of lexical
embellishment is that the beautifying feature will disappear if we change the lexical
item by a synonym. Such as Alliteration (a/-Mujanasah al-istihlaliyyah)-where the
communicator may employ a number of words whose initial letters are successively
identical 2- Assonance/Rhyming (a/-Saj ‘). This mode of lexical embellishment
refers to the agreement in the last letter(s) of two propositions, Head-tail (Radd al-
sadr ‘alal-‘ajuz). This mode of lexical embellishment is indicated by the occurrence
of a lexical item at the end of a statement which same word comes at beginning of the
second statement. Complete jinds: (jinds tam)-‘pun’. This lexical embellishment
involves two words which are identical in orthographic form and pronunciation but
semantically different. Incomplete jinas (jinas ghayr tamm) when two lexical items
are different from each other in one letter only, Reverse jinds (al-tajnis bi I-qalb)-an
‘anagram’ in which the two lexical items consist of the same number of letters but
have their order of letters different. In other words, reverse jinas involves the re-
arrangement of letters of a given lexical item that leads to a different lexical item of
the same constituent letters. Morphological jinds: (jinas al-ishtigaq) - ‘polyptoton' in
which two lexical items that have different grammatical categories are
morphologically related. Fabricated jinas (al-jinas al-mulaffaq)- consists of two
expressions. Each expression consists of two different words. When the two words of

104



an expression are pronounced together, they sound exactly the same as the other two
words of the other expression when it is pronounced together. Resemblance jindas (al-
Jjinas al-mudari‘)- involves two lexical items that are identical in all the constituent
letters except for one letter whose place of articulation is identical to that of the other
letter word.Non-resemblance jindas (al-jinas I-lahig)- involves two lexical items
whose constituent letters are the same except for one letter in each word. The place of
articulation of the two different letters does not resemble each other. Distorted jinas
(al-jinas I-muharraf)- place when two lexical items are orthographically similar but
are distinct in one case ending of one of the letters. This distinction in case ending
leads to a semantic difference

5.0 SUMMARY

This unit dealt with the second part of major categories of badi‘ features in
Arabic rhetoric- The distinctive feature of lexical embellishment which is the
beautifying feature that disappears when we change the lexical item by a synonym.
Copious examples cited clarified the features to the reader.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT

1. Illustrate with at least two examples any five of lexical embellishment.

2.Give and explain the Arabic equivalents of the following:
Assonance/Rhyming, Head-tail, alliteration.

3. Illustrate with at least two examples, Complete jinas and Incomplete jinds
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1.0 INTRODUCTION

This unit employs the most common label for the specific badi‘ features
treated in lexical embellishments which is attributed to a given lexical item
employed in the proposition. The distinctive feature of this mode of lexical
embellishment is that the beautifying feature will disappear if we change the
lexical item by a synonym .

2.0 OBJECTIVES
At the end of this unit student should be able to:

- define lexical embellishments

- expatiate on the signification of the lexical items employed

- evaluate the stylistic techniques employed by the communicator

- discuss the distinctive feature of the mode of lexical embellishments

3.0 MAIN CONTENT
3.1 Lexical embellishments 11

5-Metabole (al-Takrar). In this mode of lexical embellishment, the communicator
employs two or more lexical items modifying another lexical item. In other words, the verb
or the noun is modified by a series of modifiers, as in:

83555l g ) ) lolomd giing o B1nis rgdgons Ot el
- The communists came with their swords, fire, and violence to carry
people to their promised paradise.

o Ssigny O33as €59 By )
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Zayd is faithful, generous, polite, and trustworthy.

The lexical embellishment of metabole is achieved in the first example through a
series of nouns (suyiif- sword), (niran- fire), and (‘unf- violence) that modify the
expression (ja'a [-shuyii iyyiin- the communists came). In the second example,
metabole is attained through the occurrence of a series of adjectives- faithful,
generous, polite, and trustworthy, all of which modify the noun, Zaid.

6- Onomatopoeia (al-Muhakat al-sawtiyya). This mode of lexical embellishment
refers to the symbolism of sounds and the verbalization of noises, as in:

L= Osamy ¥ They will not hear its sound, Q21:102.

here the onomatopoeic lexical item (hasisaha- its sound) represents Onomatopoeic
lexical items can be semantically oriented. In other words, the sound is interrelated to
the meaning of the word. In Qur’anic discourse, for instance, Q114 is heavily
influenced by words that involve a sibilant sound/ sin/ that symbolize the sound of
whispering. This is due to the fact that the leitmotif of Q114 is 'seeking refuge in God
from the whispers of Satan'. Other onomatopoeic expressions in Arabic are related to
humans such as (gahqah - a loud burst of laughter), nature such as (kharir I-ma -
the ripple of water) and (hafifu s-Shajar - the rustling of leaves), animals such as
(rughd’ I-jamal- the noise of the camel), and birds such as (zagzaqat I-tuyiir - the
twittering of birds).

7-Parallelism (al-Muwazana/al-Mumathalah). Parallelism in Arabic involves the
repetition of the structure of a lexical item or of a phrase. Linguistically, it has the
function of cohesion. This mode of lexical embellishment is achieved by parallel

grammatical constructions that can establish rhyme and assonance, as in: LelsTy

i) Bl Wlydag ¢ ) OS)

- We gave them the explicit Scripture and We guided them on the straight
path, Q37:117-118.

el e A 4 ¢ S 0 Bl 2aad oW e o)
“All the points of view which have been expressed and all the research

that has been published have not been taken into consideration.”
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Where in the first example, parallelism is achieved through the two propositions (wa-
ataynahumd . . . ) and (wa-hadaynahumd . . .). In the second example, parallelism is
represented by the phrases (al-ara’ al-lati ubdiyat- the points of view which have

been expressed) and (al-abhdth al-lati nushirat- the research that has been published).

3I3ly ¢ gl optaly ¢ Ailad) o fsy ¢ ek Connbry ¢ B liy ¢ Erall Gy« B il
BTESN|

The plantation dried, the udder dried, fires broke out, facts were hidden, scandals
increased, and the eyes (spies) spread out. The prisons increased.

Where parallelism is achieved between the parallelistic structures (talafal-zar,
jaffal-dar‘ - plantation dried, udder dried). The other segments of the propositions
share the same feature of parallelism.

8. Tail-head (Radd al- ‘ajuz ‘ala I-sadr). This mode of lexical embellishment
requires the occurrence of a lexical item at the end of a proposition which, i.e. the
word, is similar to the same word that has occurred at the beginning of the
proposition. Thus, the last word of the second sentence is called the 'tail' and the first
word of the first sentence is called the 'head', as in:

sleZ OF Gl iy ¢« ol 2y
- You fear the people, while God has more right that you fear Him, Q33:37.

In this example, the tail word (takhshah - to fear Him) at the end of the second
part of the sentence refers to the head word (takhshda- to fear) which is at the
beginning of the first part of the sentence. Another example is:

. ZFL.» 4_;,435 ¢ é:g—/.g Jc"c-“ :};L,w
The one who asks a miser will come back with his tears flowing.

Here the tail word (sa’il- flowing) at the end of the second part of the sentence
refers to the head word sa i/ —miser) which is at the beginning of the first part of the
sentence.

In some tail-head sentences, we find the two lexical items morphologically related,

as in:. Hlie ol 4] oS, Iypinn)
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“Ask forgiveness of your Lord. Indeed, He is ever a perpetual forgiver.” Q71:10.
AW AE Y

The value of knowledge can only be appreciated by a scholar.

In the first example, the tail lexical item (Ghaffaran- a perpetual forgiver) at the
end of the second part of the sentence refers to and is morphologically related to the
head lexical item (istaghfara- to ask forgiveness) which is at the beginning of the first
part of the sentence. Similarly, in the second example, the word ( ‘@/im- scholar) at the
end of the speech act is morphologically related to the lexical item (“i/m- knowledge)
which occurs at the beginning of the speech act.

9. Zeugma (al-‘Ibarat al-jami ‘ah). In this mode of lexical embellishment,
a lexical item may be employed allegorically in a context that is different from that
used with the non-allegorical meaning, as in:

I shall touch upon a number of important matters.

Where the word (jumla- a number of) is employed as a zeugma since its
expected meaning is (a sentence).

) VI3 2 e S 2 B3 aaSA ko

The government has issued a decree to imprison any one who talks
about politics.

The lexical item that represents zeugma is (yakhiid) whose non-allegorical signifi-
cation is (to wade in water) but its allegorical meaning is (to deal with, talk about). {

o) S a3 3 Jols

Zayd has not dealt in his speech with the problem of refugees.

where (yatanawal) represents the lexical embellishment of zeugma whose intrinsic,
1.e. non-allegorical, meaning is (to eat) as in (lam yatanawal Zayd ta‘amahu - Zayd
has not eaten his food). As a zeugma, (yatanawal) signifies (to deal with, refer to).
Another example is the following:
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C oW g Bl o 3 3y U5 Zayd stayed in this hotel last week.

Where zeugma lies in the lexical item (rnazala) which either means (to descend (from
a bus, taxi) or (to stay in a hotel).

Self-Assessment Exercise
I-Illustrate with at least two examples any five of lexical embellishment
2-Give the Arabic equivalents of the following:

parallelism, zeugma, Tail-head, Metabole and Onomatopoeia

3- lustrate with at least two examples, any four types of jinds.
4.0 CONCLUSION

This unit treated the remeaning distinctive features of mode of lexical
embellishment they are: Metabole (a/-Takrar)-the communicator employs two or
more lexical items modifying another lexical item. Onomatopoeia (a/-Muhakat al-
sawtiyya)- refers to the symbolism of sounds and the verbalization of noises.

Parallelism (al-Muwazana/al-Mumdthalah)- involves the repetition of the structure
of a lexical item or of a phrase, the function of cohesion is achieved by parallel
grammatical constructions that can establish thyme and assonance .

Tail-head (Radd al- ‘ajuz ‘ala [-sadr)- requires the occurrence of a lexical item at the
end of a proposition which, i.e. the word, is similar to the same word that has
occurred at the beginning of the proposition. Thus, the last word of the second
sentence is called the 'tail' and the first word of the first sentence is called the head'.

5.0 SUMMARY

This unit treated the remeaning distinctive feature of this mode of lexical
embellishment by which the beautifying feature will disappear if we change the
lexical item by a synonym.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENTS
1-Discuss with at least two examples any five of lexical embellishments.
2-Give and then explain the Arabic equivalents of the following:
parallelism, zeugma, Tail-head , metabole and onomatopoeia
3- Illustrate with at least two examples, any five types of jinas.
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1.0: INTRODUCTION

We hereby round up our study of /lmu ‘I-Baldghah with few concluding remarks.
The remarks to be dealt with in this Unit are as highlighted under the main content of
the Unit above.

2.0 OBJECTIVE
At the end of your study of this Unit you should be able to

e Relate Qur’anic Influence on the emergence of /lmu ‘I-Balaghah
e @Give critical account of Contribution of Select Rhetoricians

e Highlight the Three Different Levels of Rhetorical Analysis
3.0 MAIN CONTENT
3.1 The Qur’anic Influence On The Emergence Of Ilmu ‘L-Balaghah

The history of Arabic rhetoric, and indeed of hadi ‘ has a deep root in Islamic
classical scholarship. Arabic rhetorical study was influenced and partly shaped by the
Qur’anic disciplines. Two issues were at the forefront here; the dogma of the
inimitability of the Qur’an and the problem of correct interpretation of figurative or
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any other non-straight expression in the scripture. The emphasis in the discussion of
the inimitability lay on style, word order, word use, use of metaphors and figures of
speech — all these were unsurpassed and unsurpassable in their degree of balagha,
‘eloquence'. Theologically, the unattainable degree of eloquence that the Qur’an was
believed to embody constituted the miracle that proved the prophethood of
Muhammad. Every prophet is thought to be divinely authenticated by a miracle, but it
is only in the case of Muhammad that divine message and divine miracle are
indivisibly intertwined; the miracles of, say, Moses and Jesus were completely
outside their message. Moreover, the miracle was considered to happen in that field
in which the human mind had at that time reached its highest perfection: magic (sihr)
in the case of Moses, medicine (#ibb) with Jesus, and eloquence (baldgha) in the
Arabic ambience of the Prophet. The term for a prophetic miracle is mujiza, and from
the same root derives the verbal noun i jaz used to denote the Qur’an's inimitability.
In the case of the Qur’an, this idea means that those who disbelieved in the mission of
the Prophet were challenged to produce something like the Koran and, in spite of
their great need to do so, were 'incapacitated', i.e. found incapabale of imitating it.

Self-Assessment Exercise
e Relate Qur’anic Influence on the emergence of I/mu ‘I-Baldghah

3.2 Contribution of Select Rhetoricians

There were various attempts to define basic but rather vague terms, such as
Balagha, eloquence', Fasaha, 'purity of speech', and Bayan, 'lucidity’; this is usually
done in pithy sayings. Ibn al-Mu‘tazz (d. 296/908), himself one of the most important
poets of the middle Abbasid period, wrote his book about the badi‘ (new)
components(s) of 'modern' poetry for the express purpose of legitimizing them by
proving that they are not new and thus protected by the model character of ancient
poetry.

Rhetorical studies reached their peak in the two works of ‘Abd al-Qahir al-
Jurjant namely, the Mysteries of Eloquence (Asrar al-baldgha) and the proofs for the
[Qur’an's] inimitability (Dald'il al-i jaz). The first is more poetically oriented and
deals first and foremost with questions of imagery and tropes. Due to the confluence
of poetic and Qur’anic notions of the properties of texts, the definition and
terminology of even as central a term as metaphor had become rather confused and
contradictory. Al-Jurjani now clarifies the mutual relationships of the terms 'simile’'
(tashbih, comparison of things), 'analogy' (tamthil, comparison of facts), and simile
based as well as analogy-based 'metaphor' (isti‘ara).). The net result of all this is a
neat semantic system of indirect expressions. It should be noted that the overall
system is partly due to poetic interests and partly to concerns of Qur’anic
interpretation.

Al-Jurjani's books were the result of sustained efforts of reflection and analysis;
the author tackles many issues that had been clouded by popular misconceptions and
misused terms. He often returned to the same topic and looked at it from different
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angles. As a result, his books are presented unsystematically and not readily to be
used as textbooks. This deficiency was removed first by the theologian Fakhr al-Din
al-Razi and then by a’s-Sakkkaki, both of whom brought some order and system to
al-Jurjani's luxuriant thinking. Historically more influential was al-Sakkaki’s Miftah
al- ‘ulim (Key of the Sciences) is a grand panorama of all the linguistic sciences,
except lexicography. Its third chapter deals with 'stylistics' (ma'ani, lit. '[syntactic]
meanings') and with 'imagery' (bayan, lit. 'clarity'), the two parts being based on al-
Jurjani's Dala'il and Asrar, respectively. Most popular in the medieval instruction in
this field became al-Khatib al-Qazwini's summary of this chapter in his Talkhis al-
Miftah. (Epitome of the Key). He added the 'rhetorical figures' (badi’) as a third
discipline on an equal footing with ma ‘Gni and bayan and called the all-embracing
discipline 'the science of eloquence' (‘ilm al-balagha). This 'science' is then studied
and presented in a never-ending series of commentaries, super-commentaries,
glosses, versifications, etc. up to modern times.

During their quest for an Arabic rhetorical system, Arab rhetoricians have
mixed up some of the features of one rhetorical discipline with another. Although
al-Jahiz was able to distinguish between the three rhetorical disciplines, there are no
well-defined criteria of each discipline until the third and then the fifth Hijrah
centuries.

Self-Assessment Exercise

Give critical account of Contribution of the following rhetoricians to l/mu 'I-Balaghah
1. Ibn al-Mu‘tazz 2. ‘Abd al-Qahir al-Jurjani 3. a’s-Sakkkaki 4. Al-
Qazwini

3.3 The Three Different Levels of Rhetorical Analysis

Arabic rhetorical analysis has been conducted at three different levels:

1- The word level . At the word level of analysis, rhetoricians have
attempted to establish the constituent features of eloquence. At this level of language,
they have investigated the morphological, semantic, and phonetic qualities of a given
Arabic lexical item, with particular interest in Qur'anic discourse.

2- The sentence level. At the sentence level of analysis, Arab rhetoricians have
1 establish the theoretical framework of Arabic rhetoric;

i1 laid down a sound theory for the idea of the i jaz (inimitability) of Qur’anic Arabic
that can be employed to debunk claims of ungrammaticality, semantic
unacceptability, and stylistic peculiarities in Qur’anic texts.

3- The text level. At the text level, rhetoricians and Qur’anic exegetes have
established analysis of literary texts such as poetry and Qur'anic texts.
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Although research interest has also focused on poetic texts , the major driving
force behind the birth and development of Arabic rhetorical studies has been the
notion of i jaz. For some of the rhetoricians like al-Zamakhshart and al-Sakkaki, the
notion can be fully accounted for by the rhetorical disciplines of ‘ilm al-ma ‘ani and
‘ilm al-bayan. Since the first Hijrah century until our present time, the number of
examples quoted from the Qur’an by Arab rhetoricians has always outnumbered
those quoted from poetic discourse. Also, the major prerequisite of an exegete is the
mastery of Arabic rhetoric.

Self-Assessment Exercise
e Highlight the three different levels of Scholars’ analysis of Ilmu’l-Balaghah.

4.0 CONCLUSION
The search for the reason for the miraculous nature of the Qur’an and its
inimitability was a significant factor in the emergence of the //mu’I-Baldghah;
Preliminary discourses on Baldghah began with Ibn al-Mu‘tazz and Arabic rhetorical
studies reached their peak in the two works of ‘Abd al-Qahir al-Jurjani namely, the
Mpysteries of Eloquence (Asrar al-balagha) and the proofs for the [Qur’an's]
inimitability (Dala'il al-i‘jaz).

Historically more influential was al-Sakkaki’s Miftah al- ‘uliim (Key of the
Sciences) whose third chapter deals with 'stylistics' (ma'ani, lit. '[syntactic]
meanings') and with 'imagery' (bayan, lit. 'clarity'), the two parts being based on al-
Jurjani's Dala'il and Asrar, respectively. Most popular in the medieval instruction in
this field became al-Khatib al-Qazwini's summary of this chapter in his Talkhis al-
Miftah. (Epitome of the Key). He added the 'rhetorical figures' (badi’) as a third
discipline on an equal footing with ma ‘ani and bayan and called the all-embracing
discipline 'the science of eloquence' (‘ilm al-balagha). This 'science' is then studied
and presented in a never-ending series of commentaries, super-commentaries,
glosses, versifications, etc. up to modern times.

5.0 SUMMARY

This Unit presents remarks on Arabs classical scholarship and Ilmu ‘I Balaghah.
It discusses the influence of the search for the miraculous nature of the Quran and its
inimitability. It highlights the contributions of some prominent Arab rhetoricians,
namely: Ibn al-Mu‘tazz, ‘Abd al-Qahir al-Jurjani, a’s-Sakkkaki and Al- Khatib al-
Qazwini. It identifies the sentence, the word and the texts as three major levels of
rhetorical analysis.

6.0 TUTOR-MARKED ASSIGNMENT
e Discuss the Qur’anic Influence on the emergence of I/mu ‘I-Baldghah

115



e @Give a critical analysis of the contribution of a’s-Sakkkaki and Al- Khatib al-
Qazwini to the study of Arabic Rhetoric.
e Explain the three different levels of analysis by Arab rhetoricians
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1.0: INTRODUCTION
Unit six dealt with the first part of the few concluding remarks on our study of
Ilmu ‘I-Baldghah . This unit presents the remaining remarks as highlighted in the
main content above.
2.0 OBJECTIVE
At the end of your study of this Unit you should be able to

e Relate significance of I/mu ‘I-Baldghah as a means of gaining insight into
relationship between text and context
o [llustrate al- Balaghah as a linguistic means of pragmatic end...

e Highlight the speech acculturation role of al-Balaghah .

e Discuss influence of modern expressions and languages on Ilmu I- Balaghahi

3.0 MAIN CONTENT
3.1: Insight into Relationship between text and context

Arabic rhetoric has provided an invaluable insight into the intimate relationship
between the text and its context. It has become the flesh and blood of Arabic. Thanks
to Arabic rhetorical studies, we have become aware of the fact that language, that is, a
speech act, is context-sensitive. Similarly, through Arabic rhetorical studies, we have
become aware of:
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1. pragmatic function of Arabic discourse such as the relationship between the
communicator and the addressee.
2. The psychological and ideological state of the addressee and his expectations.
. The careful selection of a given lexical item and its appropriate position in the
proposition.
4. The right proposition used in the right situation and for the right addressee.

This is not the end of the task of Arabic rhetoric. Although rhetoric is defined
as the compatibility of discourse with its context, a speech act cannot be effective nor
can it have the thrust to influence the addressee's behaviour or ideological position
unless it is 'beautified' and 'ornamented' with special lexical and semantic decorative
tools that belong to ‘ilm al-badi’. Therefore, an effective speech act is not achieved
through the syntax of the language, its semantic conventions, or its stylistic
mechanisms alone, but rather it should be sugar coated. Discourse is required to be
effective, and effectiveness can be achieved through the employment of figures of
speech and, embellishments as decorative linguistic and rhetorical elements to
consolidate the speech act’s psychological impact upon the addressee. Thus, through
rhetoric, language turns into a magical social activity whose influence seeps through
our daily behaviour.

W

Self Assessment Exercise
e Relate significance of I/mu ‘I-Baldghah as a means of gaining insight into
relationship between text and context

3.2 Linguistic Means to Pragmatic End

Arabic rhetoric is a linguistic means to a pragmatic end. It enables the
communicator to achieve stylistic diversity through the employment of lexical
mechanisms such as synonymy and polysemy, the use of embellishments and
figures of speech, etc. etc. Given the ideological and psychological state of the
addressee, the communicator has successfully entertained his or her audience
stylistically.

Arabic rhetoric has taken the relationship between the speaker and the
audience very seriously. The speaker must make some assumptions about the
addressee's cognitive abilities, ideological position, and contextual resources. The
rhetorical classification of the addressees into the deniers, the skeptics, and the
open-minded has been a magnificent achievement for the analysis of argumentative
discourse. Arabic rhetorical studies have touched upon text typology, the notion of
context, the notion of 'elegant introduction, and the linguistic-stylistic requirements
of each category of addressee. The communicator has become more aware of the
tools required for each addressee in terms of affirmation particles especially in his
or her argumentative speech.
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Although the major objective of Arabic rhetoric is to achieve succinctness and
effective context-sensitive discourse, there is an underlying parallel aim which is the
realization of acceptability of a given discourse. Thus, succinctness is not the only
criterion of Arabic rhetoric. Acceptability is a standard yard-stick of the text and an
important criterion of effective discourse. In other words, a text is unacceptable by
the addressee if it violates the syntactic pattern and its ‘beautifying’ lexical or
semantic elements.

Self Assessment Exercise
o [llustrate al- Balaghah as a linguistic means of pragmatic end...

3.3 Speech Acculturation Role

Arabic rhetoric has illustrated the fact that Arabic is an exotic language. Arabic
employs glamorous allegorical meanings which are not familiar to English on the
cultural level. An interesting authentic example is the description of an Arab husband
of his wife as (bagaratun haliibun - a cow that gives a lot of milk) in front of an
English midwife which is meant to be a genuine compliment said in praise of his wife
who has got no shortage of milk for their newly born baby. In English, however, it is
an insult to a lady if she is described as a 'cow'. Similarly, Arabic employs allegorical
images such as (alqatl ghaslan li-I- ‘ar) which literally means (killing to wash away
the shame) while English employs non-allegorical meaning, i.e. it is called (honour
killing) whose back translation into Arabic is  (al-gatl min ajl al-sharaf- the killing
for the sake of honour). Even in culture material lexical items that have been
borrowed from foreign languages, Arabic employs its rhetorical technique of allegory
in the process of transfer of meaning. For instance, the English expression of
skyscraper is rendered into Arabic as an allegorical expression —Natihat l-sahab-
where Arabic employs an image of (munatahah - bullfight or locking horns) in
which we have 'a building with two horns that is engaged in butting and locking
horns with the clouds'. Also, in argumentation, English employs a non-allegorical
expression 'to refute' when someone's thesis is proved wrong. In Arabic, however, we
encounter an allegorical expression (yufhim) literally meaning 'to burn the opponent's
thesis and change it into charcoal'. Thus, it conjures up imagery. Similarly,
metonymy in Arabic is culture-bound. The examples (Zaid kathir I-ramad - Zaid has
got a lot of ashes) and (Zaid jabanu I-kalb - Zaid has got a coward dog). Do these
Arabic examples mean that Zaid received a massive gas bill or that his dog does not
bark? The best approach to unearth the Arabic culture-bound rhetorical feature is to
provide the intrinsic signification, i.e. non-metonymy expression which is (Zaid is
very generous) for both examples. Receiving many guests a day requires continuous
cooking which requires fire all the time that leaves accumulated ashes behind. The
dog of the host family has become accustomed to several guests at day and night and
does not bark at strangers anymore. Thus, it is described as 'coward' as a metonymy
for the generosity of his owner. The same goes for the word 'owl' which has two
opposite connotative meanings in Arabic and English cultures. The lexical item
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(biumah- owl) can be employed in Arabic as a metonymy for 'utter stupidity' whereas
in English, it is the symbol of 'wisdom'. Self Assessment
Exercise Highlight the speech
acculturation role of al-Balaghah .

3.4 Influence of Modern Expressions and Languages

Meanwhile the pre-Islamic expression (mu ‘allagat — Suspended odes) remains alive
with speakers of Arabic. The seven well-woven poems were hung on the walls of
Ka‘bah for people to read. Morphologically, the expression mu ‘allagat is related to
the verb (‘allaga - to hang something). However, the odes were hung in order to be
read and entertain or influence the audience. Modern Standard Arabic has
manipulated the semantic overtone and employed it in journalistic political discourse.
The verb ‘allaga however, has gained another overtone or shade of meaning, namely
(to comment). Thus, we encounter (ta ‘lig - commentary), (ta ‘lig siyasi- political
analysis,that is, a leading article, or newspaper comment), and (mu ‘alliq siyasi- - a
political commentator). Thus, rhetorically, we still have our ' own mu ‘allagat which
rather than hung are written in newspapers to be read for entertaining or influencing
the readers. Thus, the pragmatic purpose of (mu ‘allagat) and (ta ‘lig) is still the same.

Arabic rhetoric has sufficiently applied systematic grammatical, semantic, and
phonological criteria in the analysis of a given proposition. However, Arab scholars
have not been unaware of foreign rhetorical studies. Arab rhetoric has been enriched
by Greek, Persian, and Indian rhetorical tradition. The third Hijrah century has
witnessed a vigorous translation effort of foreign works such as those of Aristotle on
rhetoric. For instance, the notion of a reporting proposition being true or false reaches
back to the writings of Aristotle.

Arabic rhetoric is central to the sound appreciation of Arabic language and
culture and an essential component of any Arabic learning as a foreign or second
language.

Self-Assessment Exercise

Discuss influence of modern expressions and languages on Ilmu '1- Balaghah

4.0 CONCLUSION

Further points that make the study of /lmu "I-Balaghah an important science is
that:
It enable us gain insight into relationship between text and context.
It is a linguistic means to pragmatic end.
It is linguistic means to pragmatic end.
It plays speech acculturation role

b=
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5. Itis a means of accommodating modern expressions and foreign
languages.
5.0 SUMMARY
This Unit presents more points on the significance of I/mu ‘I Baldghah
additional to those in Unit six. The points were analyzed in five sub-sections. Each
subsection contains self assessment exercises to test learner’s level of understanding
and progress. The conclusion also highlights the points being made.

6.0 TUTOR MARKED ASSIGNMENT

1. Discuss the significance of llmu ‘I Baldghah briefly.

2. Ilmu ‘l Baldaghah is a linguistic means to pragmatic end. Discuss this statement.

3. Briefly explain speech acculturation role of I/mu ‘I Balaghah. Illustrate your point
with examples.
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